ACORD

iINTRE
ROMANIA
sl
REPUBLICA MACEDONIA

IN DOMENIUL ASIGURARILOR SOCIALE

Romania si Republica Macedonia, denumite in continuare "Parti contractante",

Dorind s& reglementeze si si dezvolte relatiile dintre cele dous state in domeniul

asigurdrilor sociale,
Au convenit asupra urmatoarelor dispozitii:
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Partea |
Dispozitii generale

Articolul 1
Definitii

Tn scopul aplicarii prezentului Acord, urmatorii termeni i expresii desemneazi:

“teritoriu”:

pentru Romania: intreg teritoriul de stat al Roméniei, inclusiv marea sa
teritoriala gi spatiul aerian de deasupra teritoriului s$i marii teritoriale asupra
carora Romania Tsi exercitd suveranitatea, precum si zona contigua, platoul
continental si zona economici exclusiva asupra cirora Romania isi exercita, in
conformitate cu legislatia sa si potrivit normelor si principiilor dreptului
international, drepturi suverane si jurisdictie.

pentru Republica Macedonia: teritoriul Republicii Macedonia.
"cetatean al unei Parti contractante": o persoana care are cetatenia unei Pari
contractante;

“legislatie™: legile si celelalte acte normative care reglementeaza domeniile
prevazute la articolul 2;

“autoritate competentd": ministerele responsabile pentru domeniile prevazute
la articolul 2;

“institutie": organismul sau autoritatea responsabila cu aplicarea legislatiei
prevazute la articolul 2;

"institutie competenta": institutia pe cheltuiala careia sunt furnizate prestatiile;
“persdana asiguratd”. persoana care este sau a fost supusa legislatiei
prevazute la articolul 2;

"perioadd de asigurare”: perioadele de contributie si perioadele asimilate,
realizate Tn conformitate cu legislatia fiecirei Parti contractante:;

"prestatie”: prestatiile in bani si prestatiile in natura;

‘prestatie in bani": pensiile, alocatiile, indemnizatiile, ajutoarele, precum si
toate revalorizarile acestora, previzute de legislatia care reglementeazi
domeniile mentionate la articolul 2;

“prestatii in natura": serviciile medicale $i alte prestatii care nu sunt prestatii in
bani, previzute de legislatia care reglementeazi domeniile mentionate la

articolul 2;
"domiciliu™. locul de sedere obisnuits;
‘resedinta”. locul de sedere temporara;




14.  "membri de familie": persoanele definite ca atare de legislatia pe care o aplici
institutia competents;

15.  "organism de legatura": institutiile desemnate de autoritatile competente pentru
realizarea legaturilor directe Tn scopul aplicarii prezentului Acord.

(2)  Ceilalti termeni si expresii utilizate 1in prezentul Acord au semnificatia
prevazuta de legislatia fiecirei Parti contractante.

Articolul 2
Domeniul material de aplicare

(1) Prezentul Acord se aplica:
Pentru Romania, legislatiei privind :
1. indemnizatia pentru incapacitate temporara de munca;
indemnizatia de maternitate;
pensiile;
prestatiile Tn natura in caz de boala si maternitate;

prestatile in naturd in caz de accidente de munca si boli
profesionale;

6. ajutorul de deces:
7. indemnizatia de soma;j;
8. alocatia de stat pentru copii.

Pentru Republica Macedonia, legislatiei privind:

1. asigurarea de sanitate, protectia sanatatii, inclusiv asigurarea in
caz accidente de munci si boli profesionale:

2. asigurarea de pensii si invaliditate, inclusiv asigurarea in caz de
accidente de munca si boli profesionale;

3. asigurarea n caz de gomaj;

4. alocatiile pentru copii.

(2) Prezentul Acord se va aplica, de asemenea, legislatiei care inlocuieste,
codifica, modificd sau completeazi legislatia referitoare Ia prestatiile prevazute la
paragraful 1 al prezentului articol.

(3)  Prezentul Acord nu se aplicd legislatiei care instituie un nou domeniu al
sistemului de asigurari sociale, daca Partile contractante nu convin altfel.
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Articolul 3
Domeniul personal de aplicare

Prezentul Acord se va aplica:
1. tuturor persoanelor care sunt sau au fost supuse Iegislat,iéi uneia sau ambelor
Parti contractante;

2. persoanelor ale céror drepturi derivd, conform legislatiei aplicabile, de la
persoanele prevazute la punctul (1) al prezentului articol.

Articolul 4
Egalitatea de tratament

Daca prezentul Acord nu prevede altfel, persoanele care sunt sau au fost
supuse legislatiei unei Parti contractante si care au domiciliul pe teritoriul celeilalte
Parti contractante, vor avea, in aplicarea legislatiei, aceleasi drepturi si obligatii ca si
cetatenii acestei Parti contractante.

Articolul 5
Exportul prestatiilor

1) Daca prezentul Acord nu prevede altfel, orice dispozitie a legislatiei uneia
dintre Partile contractante, care conditioneazi plata prestatilor de domiciliul
beneficiarului pe teritoriul siu, nu se va aplica daca persoana are domiciliul pe
teritoriul celeilalte Parti contractante.
(2)  Dispozitiile paragrafului (1) al prezentului articol nu se aplica:
1. Pentru Romania, prestatilor de somaj, alocatiilor de stat pentru copii,
indemnizatiilor pentru incapacitate temporara de munca:

2. Pentru Republica Macedonia, prestatiilor de somaj, indemnizatiilor pentru
incapacitate temporara de munca, alocatiilor pentru copii, pensiei minime.




Articolul 6
Evitarea cumulului de prestatii

(1)  Prezentul Acord nu poate si confere sau s3 mentind dreptul de a beneficia de
doua sau mai multe prestatii care s acopere acelasi risc, acordate pe baza aceleiagi
perioade de asigurare.

(2)  Dispozitiile paragrafului (1) al prezentului articol nu se aplica prestatiilor in caz
de invaliditate, de batranete, de deces sau de boal3 profesionala care se plitesc de
catre institutile competente ale celor dou3 Parti contractante, in conformitate cu
dispozitiile articolului 24 si articolului 29 punctul 2.
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Articolul 7
Recunoasterea unor fapte sau evenimente

Daca pe teritoriul unei Parti contractante se produc fapte sau evenimente care
au efecte juridice asupra prestatiilor, institutiile celeilalte Parti contractante vor lua in
b considerare aceste fapte si evenimente ca si cand ar fi avut loc pe teritoriul acestei
Parti contractante.




Partea a ll-a
Legislatia aplicabili

Articolul 8
Reguli generale

Daca prezentul Acord nu prevede altfel:

1. persoanele care sunt angajate pe teritoriul unei Parti contractante sunt supuse
numai legislatiei acestei Parti contractante, chiar daca au domiciliul pe teritoriul
celeilalte Parti contractante sau daca angajatorul are domiciliul sau sediul pe
teritoriul celeilalte Parti contractante;

2. lucratorii independenti care fsi desfdgoara activitatea pe teritoriul unei Parti
contractante sunt supusi legislatiei acestei Péarti contractante, chiar daci au
domiciliul pe teritoriul celeilalte Parti contractante:

3. functionarii publici si personalul asimilat acestora sunt supusi legislatiei Partii
contractante in a carei administratie sunt angajati.

Articolul 9
Lucrétorii detasati

(1)  Persoana care este angajatad pe teritoriul unei Parti contractante, care este
detasatd de catre angajatorul sdu pe teritoriul celeilalte Panti contractante pentru a
exercita 0 anumitd activitate, va fi supus3 in continuare legislatiei primei Parti
contractante pe durata exercitarii acestei activitati, cu conditia ca durata previzibila a
acestei activitati sa nu depiseasca 24 luni.

(2)  Lucratorul independent care isi desfigoara activitatea in mod obignuit pe
teritoriul unei Parti contractante si care efectueazi o activitate pe teritoriul celeilalte
Panrii contractante, ramane supus legislatiei primei Parti contractante cu conditia ca
durata previzibila a acestei activitati sa nu depdseasca 24 luni.

(3) Daca durata activititii se prelungeste mai mult de 24 de luni, la cererea
comuna a angajatului i angajatorului sau a lucritorului independent, legislatia primei
Parti contractante continua s& se aplice pentru o perioada de cel mult 24 de luni, cu
acordul autoritatilor competente ale celor dous Parti contractante. Acest acord trebuie
solicitat inainte de expirarea perioadei initiale de 24 de luni.




Articolul 10
Personalul intreprinderilor de transport international

Persoana angajata intr-o intreprindere de transport international care isi are
sediul pe teritoriul unei Parti contractante §i care efectueaza, pe cont propriu sau in
contul unor terti, transporturi internationale de pasageri sau de marfuri, pe ciile
ferate, rutiere, aeriene sau pe apele interioare este supusa legislatiei acestei Parti

contractante. Totusi:
1. persoana angajatd de citre o filiald sau reprezentanta permanentd a

intreprinderii mentionate este supusa legislatiei Partii contractante pe teritoriul
careia se gaseste aceasts filial3 sau reprezentanta permanenti;

2. persoana care desfigoard o activitate, in principal pe teritoriul Prii
contractante unde isi are domiciliul, este supusi legislatiei acestei Parti
contractante, chiar daca intreprinderea care o angajeaza nu are pe acest
teritoriu nici sediul si nici o filiald sau reprezentanta permanenta.

Articolul 11
Echipajul navelor

Persoana care desfagoard o activitate la bordul unei nave sub pavilionul unei
Parti contractante este supusi legislatiei Partii contractante sub al carei pavilion se

aflad nava.

Articolul 12
Misiuni diplomatice si posturi consulare

Pentru membrii misiunilor diplomatice si posturilor consulare si pentru
personalul particular angajat exclusiv in serviciul acestora se vor aplica dispozitiilor
relevante ale Conventiei de la Viena din 18 aprilie 1961 cu privire la relatiile
diplomatice si ale Conventiei de la Viena din 24 aprilie 1963 cu privire la relatiile

consulare.

Articolul 13
Exceptii de la dispozitiile articolelor 8 — 12

Autoritatile competente ale celor dous Parti contractante pot conveni exceptii
de la dispozitiile articolelor 8-12, in interesul unei persoane sau al unei categorii de
persoane, cu conditia ca persoana sau persoanele respective s3 fie supuse legislatiei
unei Parti contractante. Z
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Partea a Ill-a
Dispozitii speciale referitoare la diferitele categorii de prestatii

Sectiunea 1
Prestatii de boala si maternitate

Articolul 14
Totalizarea perioadelor de asigurare

(1)  Daca legislatia unei Parti contractante conditioneaza dreptul la prestatii de
realizarea unor perioade de asigurare, institutia competentd a acestei Parti
contractante ia Tn considerare, daci este necesar, perioadele de asigurare realizate
conform legislatiei celeilalte Parti contractante, in masura in care acestea nu se

suprapun, ca §i cum ar fi perioade realizate conform legislatiei primei Pari
contractante.

(2) In ceea ce priveste prestatiile in bani in caz de boal si de maternitate,
dispozitiile paragrafului (1) al prezentului articol se vor aplica numai daci persoana in
cauza desfagoard o activitate pe teritoriul Parlii contractante unde a fost introdus3
cererea.

Articolul 15
Prestatii in natura in cazul resedintei pe teritoriul celeilalte Parti contractante

(1)  Persoanele care indeplinesc conditile cerute de legislatia unei Parti
contractante pentru a avea dreptul la prestatii si a cdror stare necesitd acordarea de
prestatii in caz de urgentd, cand au resedinta pe teritoriul celeilalte Parti contractante,
primesc prestatii in naturd de la institutia locului de regedinta, conform dispozitiilor

legislatiei pe care o aplica, pe cheltuiala institutiei competente.

(2)  Acordarea de proteze, dispozitive medicale si alte prestatii importante in
natura este supusa aprobirii prealabile a institutiei competente, cu exceptia situatiei
in care acordarea prestatiei nu poate fi amanati fira a pune in pericol viata sau
sanatatea persoanei in cauza.

(3)  Dispozitile paragrafelor (1) i (2) ale prezentului articol sunt aplicabile si in
ceea ce priveste acordarea prestatiilor in naturd membrilor de familie ai persoanei in
cauza.

AT O 1 L5 B S0 1 8 K SATRIECY G LTS T




L 2 LW 21

TR

SR,

Articolul 16
Prestatii in natura in cazul domiciliului pe teritoriul celeilalte Parti contractante

(1)  Persoanele care au domiciliul pe teritoriul unei Parti contractante si care
indeplinesc conditile pentru a avea dreptul la prestatii in baza legislatiei celeilalte
Parti contractante primesc, pe teritoriul Partii contractante unde au domiciliul,
prestatiile Tn naturd acordate de catre institutia locului de domiciliu, In conformitate cu
dispozitiile legislatiei pe care o aplica, pe cheltuiala institutiei competente.

(2) Acordarea de proteze, dispozitive medicale si alte prestatii importante in
naturd este supusa aprobirii prealabile a institutiei competente, cu exceptia situatiei
in care acordarea prestatiei nu poate fi amanata fara a pune in pericol viata sau
sanatatea persoanei in cauza.

(3)  Dispozitile paragrafelor (1) si (2) ale prezentului articol sunt aplicabile si n
ceea ce priveste acordarea prestatiilor in natura membrilor de familie ai persoanei in
cauza, in masura fn care acestia nu au dreptul la aceste prestatii in conformitate cu
legislatia Partii contractante pe teritoriul careia isi au domiciliul.

Articolul 17
Prestatii in naturd pentru titularii unei pensii i membrii lor de familie

(1)  Titularul unei pensii acordate Tn baza legislatiilor celor doua Parti contractante
va primi prestatii in natura in conformitate cu legislatia Partii contractante pe teritoriul
careia fTsi are domiciliul, ca gi cum ar fi fost titular al unei pensii numai in conformitate
cu legislatia acestei Parti contractante.

(2)  Titularul unei pensii acordate in baza legislatiei unei Parti contractante care are
domiciliul pe teritoriul celeilalte Parti contractante va avea dreptul la prestatii in natura
in masura Tn care ar fi avut dreptul la acestea daca ar fi avut domiciliul pe teritoriul
primei Parti contractante. Prestatiile In naturd sunt acordate de institutia locului de
domiciliu, In conformitate cu dispozitiile legislatiei pe care o aplicid, ca si cum
persoana respectiva ar fi avut dreptul la prestatile mentionate in virtutea acestei
legislatii, costul prestatiilor fiind suportat de institutia competentd a primei Parti
contractante.

(3) Dispozitiile articolului 15, paragraful (3) si articolului 16, paragraful (3), se vor
aplica si membrilor de familie ai titularului de pensie.

(4) Membrii de familie ai titularului unei pensii care nu au domiciliul pe teritoriul
Partii contractante unde si are domiciliul titularul pensiei, vor primi prestatii in natura
pe cheltuiala institutiei locului de domiciliu, ca si cum titularul de pensie ar fi avut
domiciliul pe teritoriul aceleiagi Parti contractante, In masura in care acestia nu au
dreptul la aceste prestatii in conformitate cu legislatia Partii contractante pe teritoriul

careia isi au domiciliul.




Articolul 18

Prestatii in bani in caz de resedintd sau domiciliu pe teritoriul celeilalte Parti
contractante

Prestatiile in bani in cazul resedintei sau domiciliului pe teritoriul celeilalte Parti
contractante sunt platite de institutia competentd, in conformitate cu dispozitiile
legislatiei pe care aceasta o aplica.

Articolul 19
Transportul persoanei care a primit prestatii in natura

(1) Daca, dupa acordarea prestatiilor in naturd in caz de urgentd, persoana
trebuie transportatd in tara sa numai cu ambulanta, transportul persoanei care a
primit prestatii in naturd pana la frontiera celeilalte Parti contractante se efectueaza
pe cheltuiala institutiei competente, de catre institutia Partii contractante pe teritoriul
careia persoana a primit prestatia in natura.

(2) Tn cazuri exceptionale, cand transportul trebuie efectuat numai cu un mijloc de
transport aerian, transportul se efectueaza pe cheltuiala institutiei competente, de
catre Partea contractantd pe teritoriul careia s-a acordat prestatia in natura.

(3) Dupa iesirea din situatia de urgentd a persoanei In cauza, institutia
competentd va aproba continuarea acordarii prestatiilor in natura sau efectuarea
transportului.

(4) Aceste dispozitii sunt aplicabile Tn mod corespunzator si membrilor de familie
ai persoanei in cauza.

Articolul 20
Institutii

Institutiile care vor acorda prestatiile prevazute la articolele 15, 16, 17 vor fi
desemnate de catre autoritafile competente prin Aranjamentul Administrativ.
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Articolul 21
Rambursare

&) Institutia competentd va rambursa cheltuielile efective pentru prestatiile
acordate, pentru fiecare caz in parte, in conformitate cu dispozitiile articolelor 15, 16,
17 si 19, catre institutia care furnizeazi prestatiile, cu exceptia cheltuielilor
administrative.

(2) Cheltuielile efective ale prestatiilor vor fi calculate de citre institutia care
furnizeaza prestatiile, la nivelul tarifelor folosite pentru propriile persoane asigurate.

(38)  Organismele de legaturs ale celor dous Parti contractante pot conveni si alte
modalitati de rambursare a cheltuielilor, inclusiv compensarea acestora intre institutii
sau plati in sume forfetare in locul platilor individuale.

Sectiunea 2
Prestatii de invaliditate, de batranete si de deces (pensii)

Articolul 22
Stabilirea prestatiilor firi totalizarea perioadelor de asigurare

Daca o persoand indeplineste conditiile pentru obtinerea unei prestatii conform
legislatiei unei Parti contractante fira a tine cont de perioadele de asigurare realizate
conform legislatiei celeilalte Parti contractante, institutia competenta calculeazi
prestatille numai in functie de perioadele de asigurare realizate conform legisiatiei pe
care o aplica. :

Articolul 23
Totalizarea perioadelor de asigurare

(1) Daca legislatia unei Parti contractante conditioneazad dreptul la prestatii de
realizarea unei perioade de asigurare, institutia care aplicd aceasti legislatie ia in
considerare, dacd este necesar, perioadele de asigurare realizate conform legislatiei
celeilalte Parti contractante, in masura in care acestea nu se suprapun, ca $i cum ar fi
perioade realizate conform legislatiei primei Parti contractante.

(2) Dacéd legislatia unei Parti contractante conditioneaza acordarea anumitor
prestatii de realizarea unei anumite perioade intr-o profesie supusa unui regim spegf
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sau intr-o profesie sau muncad determinat3, perioadele realizate conform legislatiei
celeilalte Parti contractante nu sunt luate in considerare pentru stabilirea dreptului la
aceste prestatii decat daca au fost realizate in baza unui regim corespondent sau, in
lipsa acestuia, in aceeasi profesie sau, dupa caz, in aceeasi munca.

(3) Daci legislatia unei Parti contractante prevede ca perioada in care persoana
in cauza primeste o pensie poate fi uatd in considerare pentru stabilirea dreptului la
prestatie, institutia competenta a acestei Parti contractante tine cont, in acest scop, de
perioada in care a primit o pensie conform legisiatiei celeilalte Parti contractante.

Articolul 24
Acordarea prestatiilor

1) Daca o persoana a fost supusa succesiv sau alternativ legistatiilor celor doua
Parti contractante, institutia fiecarei Parti contractante stabileste, conform legislatiei
pe care o aplica, dacad aceastd persoana are dreptul Ia prestatii, tindnd cont, daca
este cazul, de dispozitiile articolului 23.

(2) In acest caz, institutia competenta calculeaz prestatiile dupa cum urmeazai:

1. Se calculeazd cuantumul teoretic al prestatiilor datorate, ca si cum toate
perioadele de asigurare ar fi fost realizate conform legislatiei pe care o aplica
aceasta institutie;

2. Se calculeazd apoi cuantumul efectiv al prestatiei datorate persoanei, in
functie de cuantumul teoretic calculat conform punctului 1 al prezentului
paragraf si proportional cu raportul dintre totalul perioadelor realizate inainte
de producerea riscului in conformitate cu legislatia pe care o aplica si totalul
pericadelor realizate fnainte de producerea riscului in conformitate cu
legislatiile celor doua Parti contractante.

(3) Daca cuantumul prestatiei se stabileste in functie de numirul beneficiarilor,
institutia competenté ia In considerare si persoanele care au domiciliul sau resedinta
pe teritoriul celeilalte Parti contractante.

Articolul 25
Perioada de asigurare mai mici de un an

(1)  Fara a lua in considerare dispozitiile articolului 23, daca perioada totald de

asigurare realizatd conform legislatiei unei Parti contractante este mai mica de un an

$i daca, tindnd cont numai de aceasta perioada, nici un drept nu este obtinut in baza .
s
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acestei legislatii, institutia acestei Parti contractante nu este obligatda sa acorde
prestatii pentru perioada mentionata.

(2) Perioadele de asigurare mentionate la paragraful (1) al acestui articol sunt
luate in considerare de institutia celeilalte Parti contractante in conformitate cu
dispozitiile articolului 24, ca si cum aceste perioade ar fi fost realizate conform
legislatiei pe care o aplica.

Sectiunea 3
Ajutor de deces

_ Articolul 26
Totalizarea perioadelor de asigurare si acordarea ajutorului de deces

(1) Tn cazul in care legislatia unei Parti contractante conditioneaza dreptul la
prestatii de realizarea unei anumite perioade de asigurare, institutia competents a
acestei Parti contractante ia in considerare, daci este necesar, perioadele de
asigurare realizate conform legislatiei celeilalte Pérti contractante, in masura in care
acestea nu se suprapun, ca si cum ar fi perioade realizate in baza legislatiei primei
Parti contractante.

(2)  Ajutorul de deces va fi acordat exclusiv conform legislatiei fiecarei Parti
contractante.

(3) In cazul in care dreptul la prestatie existd conform legislatiilor ambelor Parti
contractante:

1. prestatia va fi acordatd exclusiv pe baza legisiatiei Partii contractante pe
teritoriul céreia a survenit decesul: sau

2. daca decesul nu a survenit pe teritoriul nici uneia dintre Partile contractante,
prestatia va fi acordatd de catre institutia la care persoana a fost asigurata
ultima data Tnaintea decesului.
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Sectiunea 4
Prestatii in caz de accident de munca si de boala profesionali

Articolul 27
Expunerea la acelasi risc in cele dou3 Parti contractante

(1) Prestatiile pentru invaliditate se vor acorda numai in conditiile legislatiei ultimei
Parti contractante pe teritoriul cireia persoana in cauzd a desfisurat activitatea
susceptibila a fi cauza riscului, chiar daci sunt indeplinite conditiile legislatiilor
ambelor Parti contractante, cu respectarea, dupéd caz, a dispozitiilor paragrafelor 2 - 4
ale prezentului articol.

(2) In cazul in care legislatia unei Parti contractante conditioneaza dreptul la
prestati de o prima diagnosticare a bolii respective pe teritoriul acestei Parti
contractante, aceastd conditie se consider3 indeplinitd dacad diagnosticarea s-a
realizat pe teritoriul celeilalte Parti contractante.

(3) In cazul in care legislatia unei Parti contractante conditioneaza, explicit sau
implicit, dreptul la prestatii de diagnosticarea bolii intr-un anumit termen de Ia
Incetarea activitatii profesionale susceptibile a fi cauza riscului, institutia competenta
ia Tn considerare, daca este cazul, orice alt activitate care implica riscuri similare
desfagurata in baza legislatiei celeilalte Parti contractante.

(4) In situatia in care legislatia unei Pari contractante conditioneaza, explicit sau
implicit, dreptul la prestatii de exercitarea pe o perioada de timp determinati a unei
activitati susceptibile a fi cauza unei boli, pentru calculul prestatiilor sunt luate Tn
considerare i perioadele in care s-au desfagurat o astfel de activitate pe teritoriul
celeilalte Parti contractante.

Articolul 28
Domiciliul sau resedinta pe teritoriul celeilalte Pérti contractante

(1) Prestatiile Tn bani sunt plitite de institutia competents, conform dispozitiei
legislatiei pe care o aplica.

(2) Prestatiile Tn natura in caz de accident de muncs sau boala profesionala sunt
acordate de catre institutia locului de domiciliu sau resedinta, conform legisiatiei pe
care o aplica, pe cheltuiala institutiei competente.

(3)  Acordarea de proteze, dispozitive medicale si alte prestatii importante in
natura este supusa aprobdrii prealabile a institutiei competente, cu exceptia situatiei
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In care acordarea prestatiei nu poate fi aménatd fard a pune in pericol viata sau
sdnatatea persoanei in cauzi.

(4) Pentru rambursarea cheltuielilor efective ale prestatiilor in natura acordate se
aplica dispozitiile articolului 21.

Articolul 29
Acordarea unei prestatii in caz de agravare a unei boli profesionale

in cazul Tn care, din cauza unei boli profesionale, persoana a beneficiat sau
beneficiazd de o prestatie din partea institutiei unei Parti contractante si solicita, Tn
caz de agravare, drepturile la prestatii de la institutia celeilalte Parti contractante, se
aplica urmatoarele prevederi:

1. In cazul in care persoana nu a exercitat in baza legislatiei celeilalte Parti
contractante o activitate Tn masurd si provoace sau si agraveze boala n
cauza, institutia competentd a primei Parti contractante este obligatd si
suporte prestatia, tinand cont de agravare, conform legislatiei pe care o aplica;

- Tn cazul in care persoana a exercitat o astfel de activitate in baza legislatiei
celeilalte Parti contractante, institutia competentd a primei Parti contractante
este obligatd sd suporte prestatia, firid a tine cont de agravare, conform
dispozitiilor legislatiei pe care o aplica; institutia competents a celei de-a doua
Parti contractante acordd persoanei in cauzi un supliment al cadrui cuantum
este egal cu diferenta dintre cuantumul prestatiei datorate dupa agravare si
cuantumul prestatiei care ar fi fost datoratd inainte de agravare, In
conformitate cu prevederile legislatiei pe care o aplica.
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Sectiunea 5
Prestatii de somaj

Articolul 30
Totalizarea perioadelor de asigurare

In cazul in care legislatia unei Parli contractante conditioneaza dreptul la
prestatii de realizarea unor perioade de asigurare, institutia competent3 a acestei
Parti contractante va lua in considerare, daca este necesar, perioadele de asigurare
realizate conform legislatiei celeilalte Parti contractante, in masura in care aceste

perioade nu se suprapun.
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Articolul 31
Acordarea prestatiilor

(1) Prestatiile vor fi acordate de institutia competentd a Partii contractante pe
teritoriul careia persoana in cauzi are domiciliul, tinand seama de dispozitiile
articolului 30, in conformitate cu legislatia pe care o aplica.

(2) In ceea ce priveste paragraful (1) al acestui articol, institutia din Republica
Macedonia va aplica legislatia proprie in caz de asigurare de somaj.

(3) In cazul in care legislatia pe care o aplica institutia competenta din Romania
prevede luarea in considerare a veniturilor realizate, la stabilirea cuantumului
prestatiilor se iau in considerare numai veniturile realizate in baza activitatii
desfasurate pe teritoriul Romaniei. Tn cazul in care nu exist asemenea venituri sau
nu au fost realizate venituri la nivelul salariului minim, prestatia se va stabili pe baza
salariului minim prevazut de legislatia romans.

Sectiunea 6
Alocatii pentru copii

Articolul 32
Totalizarea perioadelor de asigurare

In cazul in care legislatia unei Parti contractante conditioneaza dreptul la
prestatii de realizarea unor perioade de asigurare, institutia competentd ia in
considerare, daca este necesar, perioadele de asigurare realizate in baza legislatiei
unei Parti contractante, in masura in care acestea nu se suprapun, ca s$i cum ar fi
perioade realizate conform legislatiei primei Parti contractante.

Articolul 33
Acordarea alocatiilor pentru copii

Alocatiile pentru copii vor fi acordate conform legislatiei fiecarei Parti
contractante.
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Partea a IV-a
Dispozitii diverse

Articolul 34
Masuri administrative i de cooperare

(1) Autoritatile competente ale celor dou3 Parti contractante vor stabili masurile
administrative necesare pentru aplicarea prezentului Acord.

(2)  Autoritatile competente:

1. vor conveni Aranjamentul Administrativ in scopul aplicarii prezentului Acord;

2. vor desemna organismele de legaturi n scopul realizarii legéturilor directe
intre institutiile Partilor contractante.

3. se vor informa reciproc asupra modificirilor aduse legislatiilor Partilor

contractante, In mdasura in care aceste modificiri afecteazs aplicarea
prezentului Acord.

(38)  In aplicarea prezentului Acord, autorititile competente si institutiile competente
ale Partilor contractante 1si vor acorda sprijin reciproc, ca si cum ar aplica propria
legislatie. Aceasta asistentd administrativa este gratuita.

(4) Daca o persoana care are domiciliul sau resedinta pe teritoriul unei Parti
contractante a introdus o cerere sau beneficiazi de prestatii conform legislatiei
celeilalte Parti contractante si dac3 este necesari o expertiza medicald, institutia
locului de domiciliu sau de resedintd a primei Parti contractante va efectua aceasta
expertiza la cererea si pe cheltuiala institutiei competente a celei de-a doua Parti
contractante. In cazul in care expertiza medicald este necesari in aplicarea
legislatiilor ambelor Péarti contractante, aceasta va fi efectuatd de institutia locului de

resedintad sau domiciliu, pe cheltuiala proprie.

(5)  Orice date sau informatii privind o anumitj persoana, care sunt comunicate
conform prezentului Acord sunt considerate confidentiale si nu pot fi utilizate decat in
scopul aplicarii prezentului Acord.
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Articolul 35
Utilizarea limbilor oficiale

(1) In scopul aplicrii prezentului Acord, autoritatile si institutiile celor doua Parti
contractante pot comunica direct intre ele in limbile lor oficiale sau in limba engleza.

(2)  Cererile sau documentele nu pot fi refuzate pe motiv ca sunt redactate in limba
oficiald a celeilalte Parti contractante.

Articolul 36
Scutirea de taxe si de legalizare

(1)  Daci legislatia unei Parti contractante dispune scutirea integrals sau partiald
de taxe de timbru, taxe consulare sau administrative pentru certificatele si alte
documente prezentate conform legislatiei acestei Pari contractante, aceasts scutire
se aplicd si certificatelor sau altor documente similare eliberate de autorititile
celeilalte Parti contractante pentru aplicarea prezentului Acord.

(2) Cele doud Parti contractante T$i recunosc reciproc toate actele, documentele
sau certificatele de orice fel, necesare pentru aplicarea prezentuiui Acord, asa cum
au fost eliberate de autoritatile emitente, fiind scutite de cerinta legaliza&rii.

Articolul 37
Introducerea unei cereri

Cererile care in conformitate cu legisiatia unei Parti contractante trebuie
introduse intr-un termen stabilit, la o autoritate, institutie sau instant3 judecitoreasca
a acestei Parti contractante, indeplinesc aceasts conditie daca sunt introduse, in
acelasi termen, la o autoritate, institutie sau instant3 judecitoreascs corespondents a
celeilalte Parti contractante. In acest caz, institutia care a primit cererea o transmite,
fara intarziere, institutiei primei Parti contractante, fie direct, fie prin intermediul
organismelor de legaturs ale celor doua Parti contractante.
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Articolul 38
Responsabilitatea unui parti terte

In cazul in care o persoana beneficiazd de prestatii conform legislatiei unei
Parti contractante pentru un accident cauzat sau survenit pe teritoriul celeilalte Parti
contractante, drepturile institutiei care furnizeaza prestatile fatd de terti se

reglementeaza astfel:

1. in cazul in care institutia care furnizeaza prestatiile, in conformitate cu
legislatia pe care o aplicd, se subrogd in drepturile pe care beneficiarul le
detine fatd de terti, cealaltd Parte contractantd recunoaste o astfel de

subrogare;

2. n cazul in care institutia care furnizeaza prestatiile are un drept direct fatd de
terti, cealaltd Parte contractanta recunoaste acest drept.

Articolul 39
Recuperarea platilor excedentare

In cazul in care institutia unei Parti contractante a platit unui beneficiar de
prestatii 0 suma care depaseste suma la care avea dreptul, aceasta institutie poate,
n conditiile prevazute de legislatia pe care o aplicd, sa ceara institutiei celeilalte Parti
contractante, debitoare de prestatii in favoarea acestui beneficiar, sa retind suma
platita in plus din sumele datorate beneficiarului respectiv. Aceasta institutie
efectueaza retinerea in conditile si limitele in care o astfel de compensare este
permisa de legislatia pe care o aplica, ca si cum ar fi sume platite in plus de cétre ea
insasi, si transfera cuantumul astfel dedus institutiei creditoare.

Articolul 40
Procedura de executare

(1)  Hotararile cu titlu executoriu ale unei instante judecatoresti a unei Pari
contractante, precum si documentele executorii emise de catre o autoritate sau o
institutie a unei Parti contractante cu privire la contributiile de asigurari sociale si la
alte creante sunt recunoscute pe teritoriul celeilalte Parti contractante.

(2) Recunoasterea nu poate fi refuzatd decdt pe motiv de incompatibilitate cu
ordinea publicd a Partii contractante pe teritoriul careia este cerutd recunoasterea
hotararii sau documentului.




(3) Hotararile si documentele executorii recunoscute conform paragrafului (1) al
prezentului articol sunt executate pe teritoriul celeilalte Parti contractante. Procedura
de executare este conforma cu legislatia Partii contractante pe teritoriul careia se
executd hotararea. Hotararile sau documentele vor fi insofite de o atestare care
confirma caracterul lor executoriu (formula executorie).

4) Creantele privind contributiile de asigurari sociale datorate institutiei unei Parti
contractante au, in cadrul oricarei proceduri de faliment sau executare silitd pe
teritoriul celeilalte Parti contractante, acelasi rang ca si creantele echivalente de pe
teritoriul acestei Parti contractante.

Articolul 41
Moneda de plata

(1) Plata oricarei prestatii acordate in conformitate cu prezentul Acord poate fi
efectuatd in moneda Partii contractante a carei institutie acorda prestatiile.

(2) Moneda si modalitatile de platd pentru sumele reprezentadnd rambursari ale
prestatiilor acordate sunt convenite prin Aranjamentul Administrativ.

Articolul 42
Solutionarea diferendelor

@) Eventualele diferende care pot sa apara in ceea ce priveste interpretarea sau
aplicarea prezentului Acord vor fi solutionate prin consuitdri intre autoritdtile
competente ale celor doua Parti contractante.

(2) In cazul in care diferendele nu pot fi solutionate conform paragrafului (1) al
prezentului articol, acestea vor fi solutionate, pe cale diplomatica, de catre Partile

contractante.
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Partea a V-a

Dispozitii tranzitorii si finale

Articolul 43
Dispozitii tranzitorii

1 Prezentul Acord nu deschide nici un drept pentru o perioada anterioara intrarii
sale in vigoare.

(2) Toate perioadele de asigurare realizate Tn baza legislatiei unei Parii
contractante Tnainte de intrarea in vigoare a prezentului Acord sunt luate in
considerare pentru stabilirea drepturilor deschise conform dispozitiilor prezentului

Acord.

(3) Sub rezerva paragrafului 1 al prezentului articol, un drept ia nastere in baza
prezentului Acord, chiar daca se raporteaza la un risc produs anterior intrarii sale in

vigoare.

Articolul 44
Revizuirea drepturilor de pensie

n Drepturile de pensie obtinute anterior intrarii in vigoare a prezentului Acord pot
fi revizuite conform dispozitiilor prezentului Acord.
(2) Daca cererea de revizuire este transmisa, prin intermediul organismelor de

legédturd, In termen de 2 ani de la intrarea in vigoare a prezentului Acord, drepturile
stabilite In urma revizuirii vor fi acordate de la data intrarii in vigoare a prezentului

Acord. '
(3)  Daca cererea de revizuire a pensiei este depusad dupa expirarea termenului de
2 ani de la data intrarii in vigoare a Acordului, drepturile vor fi acordate de la data
depunerii cererii.

(4)  Tn cazul in care revizuirea drepturilor de pensie va avea ca efect reducerea
cuantumului pensiei, diferenta dintre cuantumul pensiei obtinute anterior intrarii in

vigoare a prezentului Acord si cuantumul pensiei acordate in baza acestuia va fi
suportatd de institutia competenta care a platit pensia inainte de intrarea in vigoare a

prezentului Acord.




Articolul 45
Intrarea in vigoare

&) Prezentul Acord va fi supus ratificarii in fiecare Parte contractanta.

(2) Partile contractante Tsi notificd reciproc, pe cale diplomatica, indeplinirea
procedurilor interne necesare pentru intrarea sa in vigoare.

3) Prezentul Acord va intra n vigoare in prima zi a lunii care urmeazéa expirarii
unei perioade de doua luni de la data ultimei notificari prevazute la paragraful 2 al
prezentului articol.

(4) La intrarea Tn vigoare a prezentului Acord, Acordul intre Guvernul Republicii
Socialiste Roméania si Guvernul Republicii Socialiste Federative lugoslavia pentru

colaborarea in domeniul asistentei medicale a asiguratilor, semnat la Bucuresti, la 20
martie 1976 Tsi inceteaza valabilitatea intre Partile contractante.

Articolul 46
Durata Acordului

(1) Prezentul Acord se incheie pe o perioada nedeterminata.

(2) Fiecare Parte contractanta poate sa il denunte, pe cale diplomatica, printr-o
notificare scrisa adresata celeilalte Parti contractante, cu cel putin sase luni Tnainte de
terminarea anului calendaristic respectiv. In acest caz, Acordul isi Tnceteazi
valabilitatea Incepand cu prima zi a anului calendaristic urmator.
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Articolul 47
Efectele Acordului asupra drepturilor castigate sau in curs de dobandire

(1) In cazul denuntarii prezentului Acord, drepturile la prestatiile acordate potrivit
dispozitiilor sale sunt mentinute.
(2) Drepturile la prestatiile in curs de dobandire, pentru perioade realizate anterior

datei de Tncetare a valabilitatii Acordului sunt mentinute, iar cererile depuse nainte de
Tncetarea valabilitatii Acordului vor fi solutionate conform dispozitiilor acestuia.

Semnat la 5064{4541 la £ 00 in doua exemplare

................................................... ¥

. . PO . e - o .
originale, fiecare in limbile romana, macedoneana si engleza, toate textele fiind egal
autentice. In cazul unor diferente de interpretare, va prevala textul in limba engleza.

Pentru Romania Pentru Republica Macedonia

GHEORGHE BARBU

‘Ministrul muncii, solidaritatii sociale si
fapiliei
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AGREEMENT

BETWEEN

ROMANIA

AND
THE REPUBLIC OF MACEDONIA

ON SOCIAL INSURANCE

Romania and the Republic of Macedonia, hereinafter referred to as "The
Contracting Parties",

Being desirous of regulating and developing the relations between the
in the field of social insurance,

Have agreed as follows:




Part|
General provisions

Article 1
Definitions

(1) For the purpose of the application of this Agreement, the following terms
and expressions mean:

1. “territory”:

As regards Romania: the entire State territory of Romania, including the
territorial sea and the air space above the territory and the territorial sea where
Romania exercises its sovereignty as well as the contiguous zone, the
continental shelf and the exclusive economic zone where Romania exercises
sovereign rights and jurisdiction, in accordance with its laws and with the rules

and principles of the international law.
As regards the Republic of Macedonia: the territory of the Republic of

Macedonia.
2.

10.

11.

12.
13.

“national of a Contracting Party”: a person having the citizenship of
a Contracting Party;

“legislation": the laws and the other statutory acts that regulate
the fields specified in article 2;

"competent authority": the ministries responsible for the fields
specified in article 2;

"institution”: the body or authority responsible for applying the
legislation specified in article 2;

"competent institution™. the institution at whose expense the
benefits are granted;

“‘insured person”: the person who is or has been $ubject to the
legislation specified in article 2;

"period of insurance": the periods of contribution and the equivalent
periods completed under the legislation of either Contracting Party;

"benefit". benefits in cash and benefits in kind:

"benefit in cash": pensions, allowances, indemnities, aids as well
as all their revalorisations, provided for by the legislation that
regulates the fields specified in article 2;

"benefits in kind": medical services and other benefits that are not
benefits in cash, provided for by the legislation that regulates the
fields specified in Article 2;

"residence”™: ordinary residence;
"stay": temporary residence
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14, "members of the family”: persons defined as such by the
legislation applied by the competent institution;

15. “liaison body": the institutions designated by the competent
authorities to achieve the direct connections for the purpose of the
application of this Agreement.

(2)  The other terms and expressions which are used in this Agreement shall
have the meaning assigned to them in the legislation of either Contracting Party.

Article 2
Material scope
(1) This Agreement shall apply:
As regards Romania, to the legislation on:
1. indemnity for temporary incapacity of work;
2 maternity indemnity;
3. pensions;
4 benefits in kind in case of illness and maternity;
5. benefits in kind in case of work accidents and occupational
diseases;
6 death grant;
7 unemployment benefit;
8.  State allowance for children.
As regards the Republic of Macedonia, to the legislation on:

1. health insurance, health protection, including the insurance
in case of work accidents and occupational diseases;

2.  insurance for pensions and invalidity, including insurance in
case of work accidents and occupational diseases;

3. insurance in case of unemployment;
4.  children allowances.

(2)  This Agreement shall also apply to all legislation which replaces, codifies,
amends or supplements the legislation on the benefits specified in paragraph 1 of

this article.

(3)  This Agreement shail not apply to the legislation introducing a new schem

of social insurance, unless otherwise agreed by the Contracting Parties.




Article 3
Personal scope

This Agreement shall apply to:
1. all persons who are or have been subject to the legislation of either or
both Contracting Parties;

2. the persons whose rights derive, in accordance with the applicable
legislation, from the persons specified under point (1) of this article.

Article 4
Equal treatment

Unless otherwise provided for in this Agreement, the persons who are or
have been subject to the legislation of either Contracting Party and have the
residence on the territory of the other Contracting Party shall have the same rights
and obligations under the legislation. of that Contracting Party as its own

nationals.

Article 5
Export of benefits

@) Unless otherwise provided for in this Agreement, any provision of the
legislation of either Contracting Parties which make the payment of the benefits
conditional upon the beneficiary’s residence in its territory shall not be applied if
the beneficiary resides in the territory of the other Contracting.Party.

(2) The provisions of paragraph (1) of this article shall not apply :

1. As regards Romania, to unemployment benefits, children State
allowances, indemnities for temporary work invalidity;

2. As regards the Republic of Macedonia, to unemployment benefits,
indemnities for temporary work invalidity, children allowances, minimum

pension.
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Article 6
Prevention of overlapping of benefits

(1 This Agreement cannot confer or maintain the right to two or more
benefits that cover the same contingency, granted for the same period of
insurance.

(2) The provisions of paragraph (1) of this article shall not apply to
benefits in respect of invalidity, old age, death grants or occupational disease
which are paid by the competent institutions of both Contacting Parties, in
accordance to the provisions of article 24 and article 29, point 2.

Article 7
Recognition of certain facts or events

Where, on the territory of a Contracting Party there have occurred facts or
events that have legal effects on the benefits, the institutions of the other
Contracting Party shall take into account these facts and events as if they had
taken place on the territory of that Contracting Party.




Part i
Applicable legislation

Article 8
General rules

Unless otherwise provided for in this Agreement:

1. the persons who are employed in the territory of a Contracting Party
shall be subject only to the legislation of that Contracting Party, even if they reside
in the territory of the other Contracting Party, or if the employer resides or has his
registered office in the territory of the other Contracting Party;

2. self-employed persons who pursue their activity in the territory of
either Contracting Party shall be subject to the legislation of that Contracting Party
even if they reside in the territory of the other Contracting Party;

3. civil servants and the persons considered as such are subject to the
legislation of the Contracting Party in whose administration they are employed.

Article 9
Posted workers

(1) A person who is employed in the territory of either Contracting Party
and who is posted by his employer to the territory of the other Contracting Party to
pursue a certain activity shall continue to be subject to the legislation of the first
Contracting Party for the duration of that activity, provided that the anticipated
duration of the activity does not exceed a period of 24 months.

(2) The self-employed person who normally pursues his activity in the
territory of either Contracting Party and pursues an activity in the territory of the
other Contracting Party shall continue to be subject to the legislation of the first
Contracting Party, provided that the anticipated duration of this activity does not
exceed 24 months.

(3) if the duration of the activity exceeds 24 months, the legislation of the
first Contracting Party shall continue to apply with the consent of the competent
authorities of both Contracting Parties for at most 24 months, upon the joint
request of the employee and the employer or upon the request of the self-
employed person. Such consent must be requested before the end of the initial 24

month period.




Article 10
Personnel of the international transport undertakings

The person who is employed by an international transport undertaking
having its registered office in the territory of one Contracting Party and who, on its
own account or for a third party, operates transport services for passengers or
goods by rail, road, air or inland waterway shall be subject to the legislation of that
Contracting Party. However:

1. the person employed by a branch or permanent representation of the
mentioned undertaking shall be subject to the legislation of the Contracting
Party in whose territory such branch or permanent representation is situated;

2. the person who pursues an activity principally in the territory of the
Contracting Party in which he resides shall be subject to the legislation of that
Contracting Party, even if the undertaking which employs him has no
registered office or branch or permanent representation in that territory.

Article 11
Crew members on vessels

The person who pursues an activity on board a vessel flying the flag of
either Contracting Party shall be subject to the legislation of the Contracting Party
whose flag the vessel flies.

Article 12
Members of the diplomatic missions and consular posts

For the members of the diplomatic missions and consular posts and for the
private personnel exclusively employed in their service shall apply the relevant
provisions of the Vienna Convention on diplomatic relations of April 18, 1961 and
the Vienna Convention on consular relations of April 24,"1963.

Article 13
Exceptions to the provisions of articles 8 to 12

The competent authorities of both Contracting Parties may agree on
exceptions to the provisions of articles 8 to 12 in the interest of a person or a
category of persons, provided that, that person or those persons are subject to the
legislation of either Contracting Party.




Part il
Special provisions concerning the various categories of benefits

Section 1
Sickness and maternity benefits

Article 14
Aggregation of periods of insurance

(1) If the legislation of either Contracting Party makes entitlement to
benefits conditional upon the completion of periods of insurance, the competent
institution of this Contracting Party shall, if necessary, take account of the periods
of insurance completed under the legislation of the other Contracting Party, in so
far as they do not overlap, as if they were periods of insurance completed under
the legislation of the first Contracting Party.

(2) As far as the benefits in cash in the event of sickness or maternity are

concerned, the provisions of paragraph (1) of this article shall apply only if the
person concerned pursues an activity in the territory of the Contracting Party

where the request was made.

Article 15
Benefits in kind in the event of stay in the territory of the other Contracting
Party
1) Persons who fulfil the conditions required by the legislation of either

Contracting Party for the entitlement to benefits and whose condition needs the
grant of emergency benefits while they stay in the territory of the other Contracting
Party, shall receive benefits in kind from the institution of the place of stay in
accordance with the provisions of the legislation it applies, at the expense of the
competent institution.

(2) The provision of prothesis, medical devices and other substantial
benefits in kind shall be subject to the prior approval of the competent institution,
unless the award of the benefit cannot be postponed without seriously endanger
the life or health of the person concerned.

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this article shall also apply
to the award of benefits in kind to the members of the family of the person

concerned.
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Benefits in kind in the event of residence in the territory of the other
Contracting Party

@) The persons who reside in the territory of either Contracting Party and
who fulfil the conditions for entitlement to benefits under the legislation of the other
Contracting Party shall receive, in the territory of the Contracting Party in which
they reside, the benefits in kind awarded by the institution of the place of residence
in accordance with the provisions of the legislation it applies, at the expense of the
competent institution.

(2) The provision of prosthesis, medical devices and other substantial
benefits in kind shall be subject to the prior approval of the competent institution,
unless the award of the benefit cannot be postponed without seriously endanger
the life or health of the person concerned.

3) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this article shall also apply
to the award of the benefits in kind to the members of the family of the person
concerned if they are not entitied to these benefits in accordance to the legislation
of the Contracting Party in whose territory they reside.

Article 17
Benefits in kind for the pensioners and the members of their family

§)) A pensioner receiving a pension under the legislation of both
Contracting Parties shall receive benefits in kind under the legisiation of the
Contracting Party in whose territory he resides, as if he were a pensioner under
the legislation of that Contracting Party only.

(2) A pensioner receiving a pension under the legislation of either
Contracting Party and residing in the territory of the other Contracting Party
shall be entitled to benefits in kind to the same extent as if he were entitled
provided that he resided in the territory of the first Contracting Party. Benefits in
kind are awarded by the institution of the place of residence according to the
provisions of the legislation it applies as if the person concerned were entitled
to the mentioned benefits under that legislation, the cost of benefits being
borne by the competent institution of the first Contracting Party.

(3) The provisions of article 15, paragraph (3) and atticle 16,
paragraph (3) shall also apply to the members of the family of the pensioner.

(4) The members of the family of a pensioner who are not resident in
the territory of the Contracting Party where the pensioner resides shall receive
benefits in kind at the expense of the institution of residence as if the pensioner
were resident in the territory of the same Contracting Party provided that they
are not entitled to these benefits according to the legislation of the Contracting
Party in whose territory they reside.

A s

LY O A
PN

NI i
L s e




Article 18

Benefits in cash in the event of stay or residence in the territory of the other
Contracting Party

Benefits in cash in the event of stay or residence in the territory of the other
Contracting Party are paid by the competent institution in accordance to the
provisions of the legislation it applies.

Article 19
Transport of the person who has received benefits in kind

1) If, after the award of the emergency benefits in kind, the person has
to be transported to his country only by ambulance, the transport of the person
who has received benefits in kind up to the border of the other Contracting Party
is made, at the expense of the competent institution, by the institution of the
Contracting Party on whose territory the person has received the benefit in kind.

(2) In special cases, where the transport is to be made only by air, the
transport is made by the institution of the Contracting Party on whose territory
the benefit in kind was awarded, at the expense of the competent institution.

(3) After the person overcomes the emergency condition, the
competent institution may agree either to continue the award of the benefits in
kind or to effect the transport.

4) These provisions are also applicable accordingly to the members of
the family of the person concerned.

Article 20
Institutions

The institutions that award the benefits provided for in articles 15, 16, 17
shall be designated by the competent authorities by the Administrative
Arrangement.




Article 21
Reimbursement

(1) The competent institution shall refund, for each case, to the
institution that provides the benefits, the actual costs for the benefits awarded
according to the provisions of articles 15, 16, 17 and 19, except for the
administrative expenses.

(2) The actual costs of the benefits shall be calculated by the institution
that provides the benefits at prices charged for its own insured persons.
(3) The liaison bodies of both Contracting Parties may agree on other

arrangements for the refund of the costs, including for their compensation
between institutions or the payment of lump sums, instead of individual

payments.

Section 2
Invalidity, old age and survivors’ benefits

Article 22
Determination of benefits without the aggregation of the insurance periods
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If a person fulfils the conditions necessary for a benefit in accordance with
the legislation of either Contracting Party without taking into account the periods of
insurance completed under the legislation of the other Contracting Party, the
: competent institution calculates the benefits only in accordance with the periods of
ﬁ, insurance completed under the legislation it applies.
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Article 23 ,
Aggregation of the insurance periods

(1) Where the legislation of either Contracting Party makes the i
entittement to benefits conditional upon the completion of a certain period of
insurance, the institution which applies that legislation shall take account, to the §
extent necessary, of periods of insurance completed under the legislation of the !
; other Contracting Party, in so far as they do not overlap, as if they were periods i
: completed under the legislation of the first Contracting Party.

(2) Where the legislation of either Contracting Party makes the awar
of certain benefits conditional upon the completion of a certain period in an




activity covered by a special scheme or in a specific occupation or employment,
the periods completed under the legislation of the other Contracting Party shall
not be taken into account for determining the entitlement to such benefits unless
they are completed under a corresponding scheme or, in the absence of such a
scheme, in the same occupation or in the same employment, as appropriate.

(3) Where the legislation of either Contracting Party provides that the
period in which the person concerned receives a pension is reckonable for
determining the entitiement to the benefit, the competent institution of that
Contracting Party shall take into account for this purpose the period during which
the person received a pension under the legislation of the other Contracting

Party.

Article 24
Award of benefits

(1) Where a person has been successively or alternatively subject to
the legislation of both Contracting Parties, the institution of either Contracting
Party shall determine, in accordance to the legislation it applies, whether this
person is entitled to benefits, regard being had, where appropriate, to the
provisions of article 23.

(2) In this event, the competent institution calculates the benefits as
follows:

1. the theoretical amount of the due benefits shall be calculated as if all the
periods of insurance were completed under the legislation applied by this
institution;

2. then, the actual amount of the benefit to be granted to the person shall be
calculated based on the theoretical amount calculated according to the
provisions of sub-paragraph 1 of this paragraph, and in proportion to the ratio
between the total duration of the periods completed before the contingency
arose, under the legislation it applies and the total duration of the periods
completed before contingency arose, under the legislations of both Contracting
Parties.

(3) If the amount of the benefit is determined taking into account the
number of the beneficiaries, the competent institution takes also account of the
persons who reside or stay in the territory of the other Contracting Party.

Article 25
Period of insurance of less than one year

(1) Notwithstanding the provisions of article 23, where the total duration
of the period of insurance completed under the legislation of either Contractin
Party is less than one year and where, on the basis of this period only, no righj
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is acquired under that legislation, the institution of that Contracting Party shall
not be bound to award benefits in respect of the said period.

(2) The periods of insurance referred to in paragraph (1) of this article
shall be taken into account by the institution of the other Contracting Party
according to the provisions of article 24, as if those periods were completed

under the legislation it applies.

Section 3
Death grant

Article 26
The aggregation of periods of insurance and the award of death grant

(1) If the legislation of either Contracting Party makes entitiement to
benefits conditional upon the completion of periods of insurance, the competent
institution of this Contracting Party shall take account, to the extent necessary,
of periods completed under the legislation of the other Contracting Party, in so
far as they do not overlap, as if they were periods completed under the
legislation of the first Contracting Party.

(2) The death grant shall only be given in accordance with the
legislation of each Contracting Party.
(3) If the entittement to the benefit may be awarded under the

 legislations of both Contracting Parties:

1. the benefit shall be granted only under the legislation of the Contracting
Party in whose territory the death occurred: or :

2. if the death did not occur in the territory of either Contracting Party, the
grant shall be given by the institution where the person was last insured before

the death.




Section 4
Benefits in the event of work accident and occupational disease

Article 27
Exposure to the same contingency in both Contracting Parties

(1) Invalidity benefits shall be granted only under the legislation of the
last Contracting Party in whose territory the entitled person has pursued an
activity liable to have caused the contingency, even if the conditions of the
legislations of both Contracting Parties are fulfilled, and regard to be had, where
appropriate, to the provisions of paragraphs 2-4 of this article.

(2) if the legislation of either Contracting Party makes the entitlement to
benefits conditional upon the disease in question being first diagnosed in its
territory, that condition shall be considered fulfilled if the diagnosis was made
first in the territory of the other Contracting Party.

(3) if the legislation of either Contracting Party, explicitly or implicitly,
makes the entitlement to benefits conditional upon the diagnosis of the disease
within a specified period after the termination of the last activity liable to have
caused the risk, the competent institution shall take account, where necessary,
of any similar activity involving similar risks carried under the legislation of the

other Contracting Party.
(4) If the legislation of either Contracting Party, explicitly or implicitly,

. makes the entittement to benefits conditional upon pursuing, for a specific

period, an activity liable to have caused the risk, for the calculation of the
benefits there shall also be taken into account the periods during which such an
activity was pursued in the territory of the other Contracting Party .

Article 28
Residence or stay in the territory of the other Contracting Party

(1) The benefits in cash are paid by the competent institution, under the
legislation it applies.
(2) The benefits in kind in case of a work accident or occupational

disease are awarded by the institution of the place of residence or stay, under
the legislation it applies, at the expense of the competent institution.

(3) The provision of prothesis, medical devices and other substantjs
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institution, unless the award of the benefit cannot be postponed without
seriously endanger the life or health of the person concerned.

4) The provisions of article 21 are to be applied in order to refund the
actual costs of the benefits in kind.

Article 29
The award of benefits in case of aggravation of an occupational disease

Where, as a result of an occupational disease, a person has received or is

receiving a benefit from the institution of either Contracting Party and in the event
i of an aggravation of the disease, claims, entitlements to benefits from the
!q institution of the other Contracting Party, the following provisions shall apply:
3

1. if the person concerned has not pursued, under the legislation of the
other Contracting Party, an activity liable to cause or aggravate the disease in
question, the competent institution of the first Contracting Party, shall bear the
cost of the benefit, taking into account the aggravation, according to the
provisions of the legislation it applies;

2.  ifthe person concemed has pursued such an activity under the legislation of the
other Contracting Party, the competent institution of the first Contracting Party
shall bear the costs of benefit, without taking into account the aggravation,
according to the provisions of the legislation it applies; the competent institution
of the second Contracting Party shall grant the person concerned a
supplement equal to the difference between the amount of the benefit due after
the aggravation and the amount of the benefit that would have been due before
the aggravation, under the legislation it applies.

Section 5
Unemployment benefits

Article 30
The aggregation of periods of insurance

If the legislation of either Contracting Party makes entitlement to benefits

conditional upon the completion of periods of insurance, the competent institution
of this Contracting Party shall take account, to the extent necessary, of periods
completed under the legislation of the other Contracting Party, in so far as they do
not overlap.
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Article 31
The award of benefits

(1) The benefits shall be awarded by the competent institution of the
Contracting Party in whose territory the person concerned resides, taking into
account the provisions of article 30, under the legislation it applies.

(2) As far as paragraph (1) of this Article is concerned, the institution of
the Republic of Macedonia shall apply its own legislation in case of
unemployment insurance.

(3) If the legislation the competent institution of Romania applies
provides the taking into account of the income gained, only the income gained
from an activity pursued in the territory of Romania are taken into account for
determining the amount of the benefits. If there was no such income or the
income was less than the minimum wage, the benefit shall be calculated taking
into account the minimum wage provided for under the Romanian legislation.

Section 6
Children allowances

Article 32
The aggregation of periods of insurance

If the legislation of either Contracting Party makes entitiement to benefits
conditional upon the completion of periods of insurance, the competent institution
of that Contracting Party shall take account, to the extent necessary, of periods
completed under the legislation of the other Contracting Party, in so far as they do
not overlap, as if they were periods completed under the legislation of the first
Contracting Party.

Article 33
The provision of children allowances

Children allowances shall be provided under the legislation of each
Contracting Party.
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Part IV
Miscellaneous provisions

Article 34
Administrative and co-operation measures

)] The competent authorities of both Contracting Parties shall
determine the necessary measures for the application of this Agreement.
(2) The competent authorities:
1. shall agree upon the Administrative Arrangement for the
application of this Agreement:
2. shall establish the liaison bodies in order to achieve direct
connections between the institutions of the Contracting Parties;
3. shall mutually inform about the changes in the legislation of

the Contracting Parties, in so far as these changes affect the application of
this Agreement.

(3) The competent authorities and institutions of the Contracting Parties
shall grant mutual assistance on the application of this Agreement as if they
applied their own legislation. Such administrative assistance shall be free of

charge.

(4) If a person residing or staying in the territory of either Contracting
Party claims benefits or is receiving benefits under the legislation of the other
Contracting Party and a medical examination is needed, the institution of the
place of residence or stay of the first Contracting Party shall pursue the
examination at the request and at the expense of the competent institution of
the second Contracting Party. If the medical examination is needed for the
application of the legislations of both Contracting Parties, it shall be made by the
institution of the place of residence or stay, at its own expense.

(5) Any data or information concerning a certain person, communicated
according to this Agreement shall be considered confidential and only be used
for the purpose of the application of this Agreement.
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Article 35
Use of official languages

&) For the purpose of the application of this Agreement, the authorities
and the institutions of both Contracting Parties may communicate with each
another directly in their official languages or in English.

(2) The claims or documents shall not be rejected on the ground that
they are written in the official language of the other Contracting Party.
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Article 36
Exemption from charges and authentication

(1) If the legislation of either Contracting Party provides total or partial
exemption from any legal dues, consular or administrative fees for the
certificates or other documents submitted under the legislation of that A
Contracting Party, such exemption shall also apply to certificates or other similar '
documents issued by the authorities of the other Contracting Party in the
application of this Agreement.

(2) The Contracting Parties shall mutually recognise all the papers,
documents or certificates of any kind required for the application of this
Agreement as they were issued by emitting authorities, being exempted from
legalisation. '

‘l , Article 37

Submission of a claim

The claims which, under the legislation of either Contracting Party, have to
be submitted within a specified period of time to an authority, institution or court of
that Contracting Party fulfil this condition if they are submitted within the same
period to a correspondent authority, institution or court of the other Contracting
Party. In this event, the institution that has received the claim shall send it without
delay to the institution of the first Contracting Party either directly, or through the
| liaison bodies of the Contracting Parties.




Article 38
Liability of a third party

If a person is receiving benefits under the legislation of either Contracting
Party for an injury caused or sustained in the territory of the other Contracting
party, the rights of institution granting the benefits against the third parties shall be

regulated as follows:

1. where the institution granting the benefits, under the legislation it applies,
is substituted in the rights that the beneficiary has against the third parties, the
other Contracting Party recognises such substitution;

2. where the institution granting the benefits has a direct right against the
third parties, the other Contracting Party shall recognise such right.

Article 39
Recovery of undue payments

If the institution of either Contracting Party has paid to the beneficiary of a
benefit a sum that exceeds the one he was entitled to, that institution may, under
the conditions provided by the legislation it applies, request the institution of the
other Contracting Party, debtor of benefits in favour of that beneficiary, to retain
the sum overpaid from the sums due to that beneficiary. That institution shall make
the deduction under the conditions and within the limits permitted by the legislation
it applies for the recovery, as if the overpayment had been made by it, and shall
transfer the amount so deducted to the creditor institution.

Article 40
Enforcement procedure

(1) Enforceable court decisions of either Contracting Party as well as
enforceable documents issued by an authority or institution of either Contracting
Party, in respect of social insurance contributions and other debts, shall be
recognized in the territory of the other Contracting Party.

(2) Recognition may be refused only if it is contrary to the public o
of the Contracting Party in whose territory recognition of the decision
document is required.




3) Enforceable decisions and documents, recognized in accordance to
paragraph (1) of this article shall be enforced in the territory of the other
Contracting Party. The enforcement procedure shall be in compliance with the
legisiation of the Contracting Party in whose territory the decision is enforced.
The decisions or documents shall be accompanied by an attestation confirming
its enforceability (enforceability clause).

4) The overdue social insurance contributions to the institution of
either Contracting Party shall have, in any bankruptcy or enforcement procedure
in the territory of the other Contracting State, the same precedence as the
equivalent claims in the territory of that Contracting Party.

Article 41
Currency of payment

(1) Payment of any benefit granted in accordance with this Agreement
may be made in the currency of the Contracting Party whose institution grants
the benefits.

(2) The currency and the modality of payment for the sums representing
refunds of benefits granted are established by Administrative Arrangement.

Article 42
Settlement of disputes

1) Any dispute on the interpretation or application of this Agreement
shall be settled by consultations between the competent authorities of the
Contracting Parties.

(2) If the disputes could not be settled in accordance with paragraph (1)
of this article, they shall be seftled, by the Contracting Parties through
diplomatic channels.
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PartV
Transitional and final provisions

Article 43
Transitional provisions

(1) This Agreement shall not open any rights for the period before its
entry into force.
(2) All periods of insurance completed under the legislation of either

Contracting Party before the entry into force of this Agreement shall be taken
into account for the purpose of determining the rights arising from the provisions
of this Agreement.

(3) Subject to paragraph 1 of this article, a right may arise under this
Agreement even if it is reported to a contingency before its entry into force.

Article 44
Revision of pension rights

(1) The pension rights acquired before the entry into force of this
Agreement may be revised in accordance with the provisions of this Agreement.
(2) If the revision claim is transmitted through the liaison bodies within

two years from the entry into force of this Agreement, the rights determined as a
result of the revision shall be granted from the date of the entry into force of this
Agreement

(3) If the revision claim is submitted after the expiration of the two year
period from the date of the entry into force of this Agreement, the rights shall be
granted from the date the claim was submitted.

(4) if the revision of the pension rights shall have as a result a
decrease of the pension, the balance between the amount of the pension paid
before the entry into force of this Agreement and the amount of the pension
determined under its provisions shall be borne by the competent institution
paying the pension before the entry into force of this Agreement.
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Article 45
Entry into force

(1) This Agreement shall be subject to ratification in the Contracting
Parties.
(2) The Contracting Parties shall mutually notify, through diplomatic

channels, the completion of the internal procedures required for its entry into
force.

(3) This Agreement shall enter into force on the first day of the month
following the expiration of a two month period from the date of the latter
notification provided for in paragraph (2) of this article.

4) At the date this Agreement enters into force, the Agreement between
the Government of the Socialist Republic of Romania and the Government of
the Socialist Federative Republic of Yugoslavia for the co-operation in the field
of medical assistance of the insured persons, signed in Bucharest, on March
20th, 1976 shall be deemed terminated between the Contracting Parties.

Article 46
Duration of the Agreement

(1) This Agreement is concluded for an indefinite period.

(2) Either Contracting Party may denounce it by diplomatic channels,
by a written notification sent to the other Contracting Party, at least six months
before the end of that calendar year. In this event, the Agreement shall be

deemed terminated beginning with the first day of the next calendar year.
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Article 47
The effects of the Agreement on the rights gained or to be achieved

(1) In the event of denunciation of this Agreement, the rights to the
benefits granted on the basis of its provisions are maintained.
(2) The rights to the benefits to be achieved for periods before the date

of the Agreement’s termination are maintained and the claims submitted before
its termination shall be treated in accordance to its provisions.

Signed at 5/“040 on Zf K. 200 in two original copies,

each in Romanian, Macedonian and English language, all texts being equal
authentic. In case of differences of interpretation, the text in English shall prevail.

For Romania For The Republic of Macedonia

GHEORGHE BARBU

Minister of labour, social solidarity Mini
ang family
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AOroBoP
MEI'Y
POMAHHIA
7/
PEITYB/THKA MAKEJTOHHJA

3A COLIHJA/THOTO OCHITYPYBAIBE

PoMardja m Peny6nmka Makegormja xom Bo [TOHATAMOIUHAOT TEKCT CE€ O3HAYEHH KAKO
“[OTOBOPHA CTpaHH”,
Co xen6a aa ru perynmpaar u pasemjaT omHOCHTE Mefy ABeTe IpXaBH BO ob6NacTa Ha
COLIMJATHOTO OCHTYpYBakhe,
Ce norosopnja 3a cegHoTO:
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Jaen 1

(1) 3a nexATe Ha OBOj ROrOBOP H3pa3HTE 3HAYAT:
1. “repmropmja” :

- 3a Pomannja:

HenaTa [pXaBHa TepATOpHja Ha PomaHHja, BKJIyYyBajKM Il TEpPHTOpHjaTHATE BORH H
BO3AYIIHHAOT IIPOCTOP Haj TEepHTOpHjaTa M TEPATOPHjalTHOTO MOope Haj koe PoMaHmja mMa
CyBEpEHHTET KaKO W rpaHAYHaTa 30Ha, KOHTHHEHTAJHUOT [iell B €KCKJIy3MBHAaTa €KOHOMCKA
30Ha Noj PoMaHCKO paKOBOACTBO, BO COIJIACHOCT CO HEj3MHHTE NpaBHH IIPONHACH, NPaBWIATA H
NPHHIAETHATE Ha MelyHApOHOTO IIpaBo, NpaBaTa Ha CYBEPEHHTE ! A jyPHCHHKIIAjA.

- 3a Peny6iuxa Maxkepnonnja:

TepeTopHjaTa Ha Peny6nuka Makenonnja;

2. ‘““XuTeJ] Ha OrOBOpHATa CTpaHa”:
JAle KOoe AMa APXaBjaHCTBO Ha €JHa O “NOroBOPHHTE CTPaHH";

3. “npaBHH NpOIMCH”: .
3aKOHH M pYTH [paBHA NPOINCH KOH I'! PeTyIHpaaT o0nacTATE NpefBHIEHH CO WIEH 2;

4, “HamexeH opran”:
MunmcTepcTBaTa KOH ce HafJIeXXHH 3a 061acTHTe NpeJBAREHH CO WIEH 2,

5. “mmcrETyImja’:
TeJIO WIHA HHCTHTYI[Hja KOH Ce HajiJIeXKHA 32 CIPOBeyBahe Ha PaBHATE MPOMNICH CO WIEH 2;

6. “HajnexXxHa WHCTHTYIHja™:
MHCTHTYLHMja Ha 9¥j TOBap ce obe36efyBaaT faBamara;

7. "ocHrypeHHK":
Jmne Koe e WA G’I0 OCHTYpEHO criope]] MpaBHUTE IIPOITACH Off 4leH 2 ;

8. "mepHOA Ha OCHTypyBame":
IIEpHOJH Ha IUIaTEHH NMPHJOHECH A CO HUB A3eHA4YEHHM NEPHOIM CIOpel NpPONMCHTE Ha JABETE
ROTOBOpHH CTPAHX ;

9. “naBame”:

IIApHYHO JaBalb€ H JaBake BO HaTypa,

10. "mapudHO RaBame":

MeH3HH, OAaTOH, HaJJOMECTOLH, [IOMOII, KaKO H CHTE YCOIJlacyBaia H 3rojleMyBama CIIOpeq
MPOIHCHTE NMPeIBARCHA CO WICH 2 ;

11. "paBame Bo HaTypa';
3MPaBCTBCHA YCJIYTH B {PYTH HeNapAYHH JaBakha NPEBANCHA CO MPOIMCATE KOU I'A YpeayBaaT
o6IacTETE O WIEH 2;
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12. *“MecTo Ha xuBeeHme”;
BOOOHYAEHO MECTO Ha XKHBECH:C,

13. “mpecroj™:
MPEBPEMEHO MECTO Ha JKABECH:E;

14. ““neHOBH Ha CeMejCTBOTO™:
nunara fepHHAPAHM KaKO TaKBH CIOpef NPaBHATE IPOIKCH KOM T MPAMEHYBAa HAJIEKHATA
AHCTHTYIHja;

15. "opranm 3a Bpcka":

HHCTHTYIMHA OBJIACTE€HH Of HajUICEXXHHTE OPraHH 3a OCTBapyBake HelocpefiHa copaboTKa BO
IIPAMEHATa Ha OBOj AOTOBOP.

(2) OpyraTe TepMuUHR B H3pa3d KOHM Ce KOPHCTAT BO OBOj AOTOBOP MMAAT 3HAUECH:E KOE HM €
RajieHO criopey| IPaBHHTE IPOIMCH Ha CEKOja JOrOBOPHA CTPaHa.

Yaen 2
Maitepujanna obaacia na dpumena

(1)  Osoj porosop ce npAMeHyBa:

3a PoMaHWja, MpaBHATE NMPOMHKCH LITO CE OXHECYBAAT Ha:

« HaJIOMECTOIM 3a PMBpEMEHa HeCOCOGHOCT 3a paGorTa;

HaOMECTOIM 332 MajYHHCTBO;

NEH3Aw;,

JaBarba BO HaTypa BO CIy4aj Ha OONecT ¥ MajYHHCTBO;

. iaBarba BO HaTypa BO Clly4aj Ha HecpeKa Ha paGoTa ¥ npocgecroHanHa 6onecr;
. [aBaba 3a CMPT;

IapH9eH HaIOMECTOK BO CIIyYaj Ha HeBpaGoTeHOCT;

. RETCKHA ROKATOK.
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3a Peny6:muxa MakenoHsja, mpaBHATE IPOINCH IITO CE OHECYBAAT Ha:
1. 3npaBCcTBEHO oOCHTYypyBalkse W 3[paBCTBEHa 3allITHTA, BKIYYyBajKH Io H
OCHTYpyBaH-€TO BO CIIy4aj Ha NOBpefia Ha pabora i npocecnonanHa Gonecr;
2. MEH3HCKOTO M HHBAIHMJICKOTO OCHTYPYBaHe€, BKIYYYBajKH IO H OCHTYPYBaKETO BO
ClTydaj Ha IOBpefia Ha pa6GoTa i npocecHoHanHa GoecT,
3. ocHrypysameTO BO CIIy4aj Ha HeBpaGOTEHOCT;
4. NEeTCKH AOJaTOK.

) OBoj poroBop HCTo Taka Ke ce NpHMEHYBa M Ha CHTe IpaBHA NPOMHCH CO KOH Ce
MeHyBaaT, KOpAHIEpaaT WA AONOMHYBaaT IO OHOC Ha AaBaraTa of cTas (1) Ha 0BOj Wien.

(3) Osoj morosop He ce MpEMEHYBa Ha IIpaBHWUTE NPOMHUCH KOH BOBEJyBaaT HOBa obiacT 3a

COLIMJAJIHO OCHTYpYBame€, JNOKOJKY HaJUIeXHHTe OpraHA Ha JOrOBODHHTE CTpaHH HE ce
KOTOBOPAT IOMHAKY.
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Yaen 3
Jluya na xou ce itpumenyea

OBoj ToroBoOp ce NpAMEHRyBa Ha:

1. maa 3a XOHM BakaT WIH BaXKese NPaBHATE NPONWCH Ha €HAaTa HWIM ABETE HOTOBOPHH
CTpaHy; '

2. JIMIaTa Y1H IIpaBa c€ OCTBapyBaaT Bp3 OCHOBa Ha MPaBHUATE IIPOIMCH IXTO C& ORHECYBaaT
Ha JIRIIaTa HABEACHH IOl TOYKaA 1.Ha OBOj YJICH:

Yaen 4
Eodnaxos uipeiuman

Jlmata Ha KOH ce INpHAMEHyBaaT HIH Ce NpHMeHyBajle NpaBHHTE IPONHCH Ha efHa Of
ROTOBOPHATE CTPAaHH M KOH XXHMBEaT Ha TepATOpHjaTa Ha ApyraTa JOrOBOpHa CTpaHa, BO
IIpAMEHAaTa Ha NMpaBHHTE NIPOIMCH Ha Taa [JOTOBOPHa CTpaHa Ke AMaaT HCTH IpaBa B OGBPCKH
KaKo H Hej3UHATE Ap>KaBjaHH, IOKOJIKY cO 0BOj [JOroBOp He & IIOWHAKY ONpeReeHo.

Yaen 5
Tpancgpep na oasarwa

(1) Cekoja oppen6a o npaBHATE NPOMMCH Ha CEKoja AOTOBOPHA CTpaHa Koja ja yQIOByBa
HCIUIaTaTa Ha [aBaleTO CO XKHBCCHE Ha KODHCHHKOT Ha Hej3dHA TEPHTOpHja, HEMa fa ce

IIpEMEHYBa aKO KOPHCHHKOT XHBe€ Ha TEPHTOpPHjaTa Ha JpyraTa JOrOBOPHa CTpaHa, JOKOJIKY
co 0Boj JIoroBop He e IIOMHAKY ONpeNENeHO.

(2) Onpenbute op craB (1) Ha 0BOj WIEH HeMa Jia ce IPHMEHYBAaT Ha:

1. 3a PoManmja: faBakha BO CIy4Yaj Ha HeBpaGOTEHOCT, AETCKH JAOAATOK M NapHYIHA
RaBama BO CJIy4aj Ha IIpEBpPEMEHa Hecnoco6HOCT 3a pabora.

2. 3a Peny6ymmka Makefionnja: faBambaTa BO ClIy4aj Ha HeBpaGOTEHOCT, AETCKH AORATOK,
flaBama 10 OCHOBA Ha IIpeocTaHaTa paGoTHa CIocoGHOCT, H HajHHE30K H3HOC Ha NEH3Hja;
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Yaen 6
Ciipeuyearve na iipexaoiiyeamwe na dasamwaiia

(1) Omoj poroop He Moxe Aa ro obe3ben WA fa ro oppxu IpaBOTO Ha JBE HAM NMOBeKe
AaBarba KOH [0 IOKPABAAT HCTHOT PA3AK BP3 OCHOBA Ha HCTHOT HEPHOJ Ha OCHTYpYBame.

(2) Onpen6uTe og cras (1) Ha OBOj WIEH HEMA []a Ce OHECYBAAT Ha [ABAEbaTa BO cly4aj Ha
MHBATATHOCT, CTapOCT, CMPT HIH NPobecHoHaHa GOTlecT KOd ce TIPH3HABAAT Off HAIEKHHATE

HMHCTHTYIIAR Ha BETE ROrOBOPHH CTPaHH, BO COIVIACHOCT cO ofipen6uTe of uneH 24 m wieH 29
cras (2).

Yaen 7
Hseonauenocia na dejciieuja u paxiiiu

AKO Ha TEDHTOpHjaTa Ha e[iHa OF JOTOBOPHHTE CTPaHH HACTAIlaT JejCTBHja ¥ ()aKTH KO HMaaT
TIPaBHA NOCIENHIM BP3 AaBaHeTO, HHCTHTYLMATE Ha APyTaTa fOrOBOPHA CTpaHa Ke 'l 3eMar
IpERBAN THE A€jCTBAja B (aKTH KaKo la HacTaHale Ha Hej3MHAaTa TEPHTODH]a.
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Hpaenu upoitucu kou ce upumenveaaii

Yaen 8
Ouwiiiu iipacuaa

AKo0 0BOj ROTOBOp HE ONpefeNyBa NOMHAKY:

1. Ha nmaTa Ko ce BpabGOTEeHH Ha TEpHTOpHWjaTa Ha efHAaTa JOTOBOpHA CTpaHa ce
IpEMEHyBaaT IIpaBHATE IIPOIMCH CaMO Ha Taa JOrOBOpHA CTpaHa, AYpH B aKO THe XWBeaT Ha
TEPATOpHjaTa Ha {pyTaTa JOrOBOPHA CTpPaHa, MK aKO HUBHATE paGoTORABIM XHUBEaT WIH CE CO
CEJ{UIIITE HAa TCPHTOPHjaTa Ha ApyraTa JOroBOpHa CTpaHa.

2. Ha JIAIaTa KOM CaMOCTOjHO BPILAT [IejHOCT Ha TEPHTOpHAjaTa Ha efHaTa JOTOBOPHA CTpaHa
ce NpHMeHyBaaT IIpaBHATE NPONMCH Ha Taa NOTOBOpHa CTpaHa H aKO THE XWBeaT Ha
TEPHATOpPHjaTa Ha ApyraTta {OroBOpHA CTpaHa.

3. Ha jaBHHTE CIIy>KGEHHIM | MHUIIaTa KOH CE CMETAAT K4KO TaKBH Ce IIPEMEHYBaaT PaBHUTE
MPOIHKCH Ha JOrOBOPHATa CTPaHa BO YHja aIMHHMCTPAlHja THE ce BpaGoTeHH.

Yaen 9
Heutawmupanu paboiinuyu

(1) JImne xoe e Bpa6oTEHO Ha TEPATOpHjaTa Ha €fHATa JOrOBOPHA CTPaHa M KOE € HCIPaTEeHO
O cBojoT pabGoTojaBell Ha TEpHTOpHjaTa Ha JpyraTta JOTOBOpDHA CTpaHa Ja H3BpIIyBa
onpefneneHa pabora, Ha Hero Ke ce NpAMEHYBaaT NPAaBHHUTE MPOIWCH Ha MpBaTa AOrOBOpPHA
CTpaHa 3a BpeMcTpacHeTO Ha Taa pabora, ako OYEKyBaHOTO TpaeHme Ha pabGoraTa He
HaMHHYBa NIEPHON Off 24 Mecelm.

(2) JTune Koe no mMpaBWIO BPIIMM CaMOCTOjHA KEjHOCT Ha TEpUTOpPHjaTa Ha eHaTa JOTOBODHA
cTpaHa B Koe H3BplyBa paGoTa Ha TepATOpHjaTa Ha ApyraTa JOroBOpHa CTPaHa, Ha Hero Ke ce
NpUMeHyBaaT IPaBHUTE IIPOIMACH HAa NPBaTa JOTOBOPHA CTPaHA, akO OYEKYBAHOTO Tpaeme Ha
pa6oraTta He HagMHEHYBa IEPHOJ Of 24 Mecenn.

(3) Axo BpemeTpaemeTo Ha paGoraTa ce MPOROJDKH 3a MoBeKe Of 24 Meceld, Ha 3aeqHAYKO
6apame Ha paboTofaBelOT H PaGOTHHKOT WA Ha JHMIETO KOe BpIIH CaMOCTOjHa AEjHOCT,
NpaBHWTEe NPONMCH Ha IIpBaTa JOTOBOPHAa CTpaHa NPOROJDKyBaaT Aa ce IpHMEHyBaaT 3a
HajMHOTy Of 24 MECEIH, CO COINIaCHOCT Ha HaJIeXXHUTE OpraHd Ha foroBopraTe crpaHd. OBaa
cornacHocT Tpeba jia ce nobapa npej HCTEK Ha MPBOOHTHHOT NEPHOR Off 24 MeCeld.
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Yaenl0

IHepconan na meiynapoonu wpaxciiopiinu ipeiaiipujaiuuja

JTane xoe e BpaGoTeHO BO MefyHapONHO TPaHCIOPTHO HpeTHpHjaTHE KOE € CO CefHInTe Ha
TEPATOPHjaTa Ha eHaTa JOrOBOPHA CTPaHa M KOe BPIIM 3a CONCTBEHA CMETKa MIH 3a CMETKa
Ha TpeTH nHua MefyHapOgHH TPaHCHOPTHH YCIYTM HA NAaTHALM AIA CTOKA MO XXEIE3HHAIa,
aBTONAT H BO3AYyLIeH coobpaKaj HIA BHATPEUIHH BOACHH NIATHINTA, CE IPEMEHYBaaT IpaBHATE
IIPOMUCH Ha Taa JOroBOpHA CTpPaHa cO Toa INTO:

1. Ha namnero Koe e BpaboTeHO off ¢miWjana WIN .NIOCTOjaHO INPETCTAaBHHINTBO Ha
CIIOMHATOTO NpETIpHjaTHE Cce IPUMEHYBAaaT NPaBHATE IIPOIMCH Ha JOrOBOPHATA CTpaHa
Ha Ydja TEPATOpHja € CMEeCTeHa TakBaTa (priIdjaia WIH IIOCTOjaHO IIPETCTABHAIITBO;

2. Ha nIHNETO Koe € BpaGOTEHO ITIaBHO Ha TEPHTOPHjaTa HA JOrOBOpPHATa CTpaHa Ha Koja
XKHBee Ke ce NpHMEHyBaaT NpaBHATE NPOIHCH Ha Taa JAOrOBOpPHAa CTpaHa, M akKo
NpPETIPHjaTHETO KOe Iro BpaboTyBa HeMa periCTpHpPaHO KaHIleNnapdja WIK (pUNHjana Wi
IOCTOjaHO MPETCTaBHUIITBO Ha HEj3WHATa TEPATOPH]a.

Yaen 11
Hocaoa na 6podosu

Ha nunero koe e BpaGoTeHo Ha 6poj Koj IUIOBH IOJ 3HAMETO Ha efHaTa JOroBOpHAa CTpaHa ce
[IpEMeHyBaaT IpaBHATE IIPONHACH Ha Taa JOrOBOPHA CTpaHa.

Ynen 12
Auithomailicku mucuu u KOH3y GPHU UPEliCIiasRUWINGA

Ha uieROBHTE Ha JHIUIOMATCKATE MACHM M KOH3YyJapHATE NPETCTABHUINTBA, KaKoO H 3a
NpHEBaTHHTE JHIja BpaGOTEHN BO IMYHa ciyX0a, Ke ce nmpuMeHyBaaT ofipe6aTe Ha Brenckara
KOHBEHIMja 33 JMIUIOMATCKHA ofHocH of 18 ampmi 1961 roguna m BueHckaTra KOHBEHIHMja 3a
KOH3yJIapHH OTHOCH, off 24 anipan 1963 ropuHa.

Yaen 13
Hcrayqox 00 odpedbuilie Ha 4aenosuitie 00 8 0o 12

b A Ay IR e L

Hapnexnure OpraHd Ha JBeTe JAOrOBOPHH CTPaHH MOXAT Ja JOTrOBOpAaT HCKIYYOLHA Of
onpenbure Ha wieHoBATe Of 8 10 12, BO MHTEpEC Ha eHO JIvlle WIA KaTeropuja Ha JALa IOX
YCJIOB Ha 3aHHTEPECHPAHOTO JIALEC HIIA JIALA ia C& NPYMEKyB4aT IPaBHATE IPOIMCH Ha ef[Ha Off :
HAOrOBOPHUTE CTPaHH. ‘ :
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Hoce6nu 00ped6u 60 épcka co pasauunuide xaiiieiopuu na dasarwa

Hdeal
Haeamwa 3a 6oaecid u majuunciieo

Yaen 14
Cobuparse na iepuoduiiie na ocuiypysarse

(1) Axo npaBrETE MpoIMCH Ha eflHATa JOrOBOPHa CTpaHa ro ycliOByBaaT IIPAaBOTO Ha JaBaie
Co cofHpame Ha IEPHONHUTE Ha OCHTYpYBaHe, HATIEXHATA HHCTUTYUdja Ha Taa [JOTOBOpHa
CTpaHa Ke I'fl 3eMe NpEeRBAN, JOKONKY € HEOIXORHO, IIEPHOJHTE Ha OCHI'YpyBal€ HaBpIUEHH
CHOpeQ IpaBHETE NMPOIHCH HA IpyraTa JOTOBOPHA CTpaHa, 4KO THE HE Ce MOKJIONYBAaT, Kako
THE NCPAOA Aa C& HABPUICHH CTOpe/ IPaBHATE MPOITHCH Ha IIPBATa JOTOBOPHA CTPAHa.

(2) Bo opHOC Ha MapHYHATE HAJOMECTOLH BO Cly4aj Ha GOJIECT M MajYHHCTBO, OfipeliGHTe Off
craB (1) Ha OBOj WieH, Ke ce NPHMEHYBaaT caMo BO KOJKY nduero, 6mno BpaGoreHo Ha
TEpHETOpHjaTa Ha JOrOBOPHATa CTPaHa Kajie IUTO GHIO IOTHECEHO GapameTo.

Yaen 15
Hasare 60 naidypa 60 cayuaj na iipecitioj eo dpyzaiia 00ZoaopHxa ciipana

(1) TanaTa KoM I'M HCNOHYBaaT YCIOBHTE 32 [aBarha BO HaTypa CIOpej| NpaBHATE IPONHACH Ha
CRHAaTa QOrOBOPHAa CTpaHa M 4Mja cocToj6a NPH NPECTO] Ha TEpHTOpHjaTa Ha Apyrarta
AOTOBOpHa cTpaHa OGapa HTHO NOTPeGHA faBama, NpEMaaT JaBama BO HaTypa oOf
MHCTHTYIjaTa BO MECTOTO Ha MPECTO] CHOPER HEj3MHMTE NMpaBHA MPONHCH, 4 HA CMETKA Ha
HaJyIeXHaTa HHCTHTYIM]a.

(2) O6e3Genypame Ha MPOTE3W H NPYIA NoMarana, | BpYTH AaBaka BO HaTypa Of IOroiema
BPEJHOCT, K& 3aBHCH Off IPEeTXOJHAa COTMAacHOCT Of HaLIeXHATA HHCTATYILHja, OCBEH aKO
obesbeflyBaeTo Ha JaBameETO HE MOXe [a Ce OLIOXH Ge3 CEpHO3Ha ONACHOCT 10 XHUBOTOT
HITH 3[paBjeTo Ha JTALETO KOE € BO Npaliame.

(3) Onpen6ure og cras (1) r (2) Ha oBOj uneH Ke ce IIPEMEHYBaaT H BO OJHOC Ha [laBamaTa BO
HaTypa 32 WIEHOBHTE Ha CEMEjCTBOTO Ha JIHIETO KOE € BO Mpallarse.
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Yaen 16
Haeara 60 naitiypa eo cay4aj na sxcuseerve 60 opyzailia 00Zo8opHa cilipana

(1) Tumara Kon XXWBeaT Ha TEPATOPHjaTa Ha efHAaTa JOTOBOPHA CTPaHa, H KOH T'A HCIOJHYBaaT
YCIIOBHTE 3a OCTBapyBakhe ITPaBO Ha faBakha CHope] NPaBHUTE NPOIACH Ha ApyraTta JOroBOpHa
crpaHa, Ke JoOMjaT Ha TEpHTOpHjaTa Ha JOTOBOpHATa CTpaHa BO KOja XWBeaT, AaBaiba BO
HaTypa o6e36e[icHHA Off KHCTHTYLIjaTa BO MECTOTO Ha XUBEeHe CIIOpe]l IPaBHATE IPOIHACH KOH
Taa M IPEMEHYBa, a Ha TOBap Ha HaJilieXXHaTa HHCTHTYUH]a.

(2) O6e3benyBameTo Ha MPOTE3H | APYT'H IOMarajia, ¥ Apyra faBakha BO HaTypa O NOroleMa
BPEHOCT, K& 3aBACH O NPETXOAHA COMNIACHOCT Of HajIeXHaTa HHCTHTYLHja, OCBEH aKO
o6e36eyBabeTO Ha JAaBamkeTO He MOXeE fa Oupe onymoxeHo Oe3 cepHO3Ha OMACHOCT MO
SKHBOTOT HJIH 3/IpaBjeTo Ha JIALETO KOE € BO Npallame.

(3) Onpepbure ox cras (1) # (2) Ha OBOj WiIeH Ke ce IpAMEHyBaaT H, BO OJHOC Ha offo6pyBame
Ha [jaBaaTa BO HaTypa 3a WIGHOBMTE Ha CEMEjCTBOTO Ha JIMIETO 3a KOe CTaHyBa 360p,
JIOKOIIKY HeMaaT NPAaBO Ha TaKBH [laBakha cnopen IpaBHWUTE IPOIACH Ha J{OTOBOpPHaTa CTpaHa
Ha 4dja TepETOpYja XMABEaT.

Yaen 17
Haeama 60 naidypa 3a Kopucruyu Ha ieH3uja u 41eH06U HA HUGHUIUE cemejcusa

(1) KopucHuK Ha NeH3Hja KOj MpUMa II€H3Hja COpeq [IPaBHATE NMPONHMCH Ha ABETE JOrOBOPHA
CTpaHH Ke fo6WBa AaBara BO HaTypa CIiOpef IIpaBHHTE NPONHACH Ha JOrOBOpHATa CTpaHa Ha
YHWja TEPATOpHAja TOj XKUBee, KaKo Aja 6AI KOPACHAK Ha IIEH3Hja COTJIACHO MPaBHHATE IIPOIHCH Ha
Taa JOrOBOpHa CTpaHa.

(2) KoprcHuk Ha neH3Hja CIIope]| NpaBHATE NPOLMCH Ha efHaTa JOTOBOPHA CTpaHa, KOj XKUBee
Ha TepHTOpHjaTa Ha [pyraTra JOroBOpHa CTpaHa, K€ HMa IpaBO Ha flaBamka BO HaTypa Kaxo fa
X@ABee Ha TEPHTOpHjaTa Ha IpBaTa [JOrOBOpHa cTpaHa. [lasamaTa BO HaTypa Ke Ompar
o6e36efeHE Off HHCTHTYIHjaTa BO.MECTOTO Ha XHBEEHE, BO COINIaCHOCT CO ITPaBHHTE IIPOITHCH
KOH Taa I'’l IpAMEHyBa, KaKo TOj KOPHCHAK Aa HMa NPaBO Ha TAaKBH JlaBamkha CIIOpE] THE ITPaBHA
HPOIIACH, a Ha TOBap Ha HaJJIeXXHaTa HHCTHTYIMja Of IIPBaTa JOroBOpHA CTpaHa.

(3) Onpen6ure Ha wienosute 15 cras (3) u 16 (3) ke ce mpEMeHyBaaT H Ha YIEHOBHTE Ha
€EeMejCTBOTO Ha KOPHECHHAKOT Ha NeH3Hja.

(4) YneHOBHTE Ha CEMEjCTBOTO Ha KOPACHUKOT Ha NI€H3Hja KOH He XXKUBeaT Ha TEPUTOpHjaTa Ha
JOroBOpHaTa CTpaHa Kaje IITO XHBee KOPACHHKOT, Ke NpAMaaT faBaka BO HaTypa Of
HHCTHTYI[MjaTa BO MECTOTO Ha XXHBEEHE, HCTO KaKO KOra KODHCHHKOT OH JXWBEel Ha
TEPHTOPHjaTa Ha HCTaTa JOrOBOPHA CTpaHa, a Ha TOBAap Ha HajJleXXHaTa HHCTHTYLH]a.
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Yaen 18
Ilapuunu dasarea 60 cay4aj na ipeciiioj uru xueeere na ilepuiiopujaitia Ha dpyiaiia
doioeopna ciipana

IMapawimTe naBama BO cilyYaj HA NPECTOj MM KHBEEHE Ha TEPHTOpHjaTa Ha Apyrara
JIOTOBOpHA CTpaHa Ce Ha TOBap Ha HajlIeXXHaTa HHCTHTYIHja, a BO COIIACHOCT CO NpPABHHATE
TIPOIACH KOH TOj I'l TPHMEHYBa.

Yaen 19
Tpanciiopii na auyaiia xou iipumune dasare 60 Raiwiypa

(1)  Axono o6Ge36egyBameTo Ha HTHO NOTPEGHATE RaBaiba BO HAaTypa, OCHTYPEHHKOT Tpeba
fia ce TPaHCHOPTHpPA BO HEroBaTa 3eMja CO CAaHATETCKO BO3MIO, TPAHCHOPTOT O IPaHHIA ce
oGesbenyBa Off AOrOBOpHATa CTPaHa Ha YHja TEPHTOpHja OCHTYPEHHMKOT NpAMaJl faBama, a Ha
TOBAp Ha HajJIeXXHaTa HHCTHTYLH]a.

(2) Bo noce6Hn ciyyam, xora npesosor Ha Gonmmor Tpe6a Ha ce BPLIH EHHCTBEHO CO
4BHOH, TPaHCIOPTOT ce o6e3beyBa OR cTpaHa Ha IOrOBOPHATa CTpaHa Ha Hja TEPHTOpHja e
TPYXEHO JaBakEeTO BO HATYpa, a Ha TOBAp Ha HaJVIeXXHATa HHCTUTYIH]a,

(3) Io nmpecranokor Ha HTHOCTA HamIexXHaTa HHCTHTYIHja Ke To opobpn
MPORODKYBAKETO Ha NaBaH-ETO BO HATYpA WM 32 TPAHCIIOPTHPAkE Ha GOJHHAOT.

(4) OBme onmpenm ce NpHUMEHYBaaT COOJBETHO M 3a YWIEHOBHTE Ha CEMEjCTBOTO Ha
OCHI'YPEHHKOT. :

Yaen 20
Huciiuidyyuu

WHcturyarTe KOH Ke 'l oflo6paT faBamaTa NpeNBAAECHA co YieHoBATE 15, 16 1 17 Ke 6mpar
HMEHyBaHH Off CTPaHa Ha HaJi/IeXHATE OPTaHH CO AMHHACTPAa THBHA CIIOroA6a.
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Yaen 21
Haoomeciiiyeamwe na iipowoyuiie

(1) HagnexHaTa HHCTHTYI{Mja K€ TH HaJ{OMECTH CTBapHHWTE TPOLIOLM Ha OfoGpeHHTE [aBama,
moceOHO 3a CEKOj ciy4daj, COrJIacHO co ofpenbure op wieHoBmre 15, 16, 17 m 19, Ha
HHCTATYIHjaTa Koja rA o6e36egyBa faBambaTa, CoO HCKIYYOK Ha a]MAHUCTPATABHATE TPOLIOIH.

(2) CrBapruTe TpOIION® Ha AaBamara, Ke OHAAT MpecMeTaHH Off CTPaHa Ha HHCTHTYI@jaTa Koja
I’ IpyXa faBabaTa, Cllope] leHUTe KO’ BaXKaT 32 CBOMTE OCHT'YDEHH JIHLIA.

(3) OpranmTe 32 BpcKa Ha JBETe AOrOBOPHH CTPaHH MOXAT Jia JOTOBOPAT H NIOMHAKOB HAaYAH
Ha IpecMeTYBakhe Ha TPOIIOLHTE, BKIYYyBajKH ro B KOMIIEH3ApameTO Mefy ABaTa Oprand 3a
BPCKa WA NAayINaJTHA HAOMECTOLM HaMECTO HHAMBHAYAIHA HaloOMECTOIH.

dea Il
Haearea ao cayuaj na uneaauonocia, ciiapocii u cmpili(iienauu)

Yaen 22
Oiipedenyearse Ha Oasamwailia Ge3 cobupaive na iiepuoduilie Ha ocuzypyaaroe

AKO NHIETO I'M HCTIOJIHYBa YCIOBHTE 3a OCTBApyBame Ha MPaBO Ha JaBama CIOpef paBHATE
IPOINHCH Ha eHaTa JOTOBOpHa cTpaHa 6e3 fa ce 3eMaT NpEJBKA NepPAORATE HA OCHATYpYyBame
HaBpIIEHH COpPeN NIpaBHATE TIPOIHCH Ha JpyraTa JOrOBOPHA CTpaHa, HajuIeXKHaTa HHCTHTYIH]a
ro NpecMeTyBa JaBalkeTO CaMO Bp3 OCHOBA Ha NEPHOJHTE Ha OCHTYPYBah€ HaBpILEHH CHOpER
IpaBHUTE MPOINACH KOH ce IIPEMEHYBAAT.

Yaen 23
Oiipedeayaarve na 0asarwaiiia co cobuparee na iiepuoduilie HaG ocuzypysarbe

(1) Kora cniopeq npaBHATE NMPOITHCH Ha e{HaTa ROrOBOPHA CTpaHa OCTBAapyBaETO Ha NPaBOTO
Ha flaBame € YCIOBEHO CO HaBpIUEH ONpefelicH NIEPHOJ Ha OCHIypyBaihe, HHCTHTYIHAjaTa Koja
I'A IpEMEHyBa THe IIPaBHA NPOTHACH Ke I'M 3eMe BO IIpeJIBAf, IOKOJIKY € HEOIXORHO, IEPHONATE
HA OCHTYpYBaie HaBpIIEHW CIOpe] IpaBHATE IPONECH Ha ipyraTa JOTOBOPHA CTpaHa, ako He
ce IOKJIOHMYBaaT, KaKo [a THE IIepPHOJH Ce HaBPIICHH CIOpej] NpaBHATE NPOIMCH Ha IpBaTa
JOTOBOPHA CTpaHa.

(2) Kora criopeq npaBHEOT IIPONHC Ha eHaTa JOFOBOPHA CTPaHa OCTBApPYBAHETO Ha OffpefieHH
faBama 3aBHCH Of HaBpIIYBaH€TO Ha OfpefieH NEpHOR BO mpodecHja Koja € ondaTeHa co
cnen@jajieH peXHEM WIH BO offpefeHa npodechja i paboTa, caMoO NEpHOJATE HaBpIIEHH BO

[

VAT LA T

£V M RETh L

T et

Tty

ATl -

LA AT

14 P AT RIS AN PRSI0 U e

sk

2 i

TGS T B R

AT



S i i AR L v

AL

COOJIBETHAOT PEXWM WIA BO OTCYCTBO Ha TOj peXXHM, BO HCTaTa IpodpecAja HIH Ha HCTaTa
paborta, fpyrara ROroBopHa cCTpaHa Ke I'l 3eM¢ BO NPENBHA 3a Oipe/lyBame Ha MpaBo Ha TaKBH
faBama.

(3) Kora criopep; mpaBHETE NPOIHCH Ha eHa Off IOFOBOPHATE CTPAaHA IO NpefBAXYBa NEPAOROT
BO KOj JIMIIETO NpHAMAa NEeH3Hja, MOXKE Ja ce 3eMe BO NpelBHA] 3a OfpefyBame Ha MpPaBOTO Ha
IeH3Hja, HaJ|JIe;XHaTa HHCTATYLMja Ha Taa JOrOBOPHA CTPaHa 3a Taa LieNl Ke I'o 3eMe BO TIpe[(BH]
MepHONOT BO TEKOT Ha Koj GWia nakaHa NMeH3djaTa criopel NMpaBHUTE IMPOIMCH Ha Jpyrara
AOTOBOPHA CTpaHa.

Yaaen 24
Ilpecmeiixa na dasarmaiua

(1) Axo Ha NANETO MOCTEROBATEHO WA HAR3MEHAYHO ce IPUMEHyBaJjle MPaBHATE MPOINACH Ha
ABETe MOrOBOPHH CTPAaHM, MHCTHTYHIMjaTa HAa CEKOja JOTOBOPHA CTpPaHa Ke ONpeJeNiH, BO
COTIaCHOCT CO NPaBHUTE TIPOIHCH KOX Taa I'd NpUMEHYBa, laJIA OBa JIAIE HMa IpaBo Ha jaBake
crnopep ofgpen6uTe o 4neH 23. '

(2) Bo 0B0j ci1y4aj HajyieXXHaTa HHCTHTYLHja T IPECMETYBa 1aBakbaTa Ha CJICAHAOT HAauAH:
1. ke ce mpecMeTa TEOpPETCKHOT M3HOC Ha [aBame KOe OH ce HCIUIAaTyBaJO KaKO CHTE
NEPHOJM Aa ce HaBpIIEHH CIOpef NPaBHUTE IIPONMCA KOX I'd IPHMEHYBa;

2. moToa Ke ce IIpecMeTa PeallHAOT H3HOC Ha JaBalbeTo KOj Ke ce HCILIaTyBa Ha JIALETO Bp3
OCHOBA Ha TEOPETCKHOT H3HOC IpecMeTaH BO COITIACHOCT €O TOYKa 1., COONBETHO H
MPONOPIMOHATIHO Ha COOAHOCOT NoMefy IMEpHONHTE Ha OCHTYpyBalhe HaBpLICHH IpeR
HACTaHyBake Ha CIY4ajoT CliopeX NpaBHATE IPONHCH KOH TH NPHEMEHyBa W BKYITHATE
IIEpHOM Ha OCHTYpPYBake HaBpIIEHH CIOpeX NpaBHATE NPOIACA Ha ABETE JOTOBOPHH

CTpaHH.

(3) Kora m3HocoT Ha [aBameTO ce NpecMeTyBa Bp3 OCHOBa Ha OpoOjoT Ha KOpHCHHALHTE,
HajyleXXHaTa MHCTHTYLHja Ke I'M 3eMe BO IIPE[[BHY B JHI[aTa KOU XKHUBeaT WIHA IPECTojyBaaT Ha
TEepHTOpHjaTa Ha ApyraTa JOrOBOPHA CTPaHa.

Yoen 25
IIepuoo na ocuiypyaearse itoKpaitiox 00 eona i00una

(1) He 3emajku ru npepsan onpenabHTE off uneH 23, Kora BKYIHOTO Tpackhe Ha NEpHONOT Ha
OCHTYpYyBare HaBpIIEH CIIOpPEA NPaBHATE IIPONHCH Ha JOTOBGPHATA CTPaHa H3HECYBa NIOMAJKY
Of efHA FOfMHAa H Kajie, eIEHCTBEHO BP3 OCHOBA Ha CBO] NEPHOJ Ha OCHTYpYyBake, He IIOCTOH
MpaBo Ha {aBaib€ COpeN, THE IPaBHHA IIPOINHCH, HHCTHTYLH]jaTa Ha Taa AOrOBOPHA CTpaHa HeMa
Aa 6ane Bo 06BpcKka fa NpA3HAE faBakhe BO OJHOC Ha CTIOMHATOTO TPaeHe.
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(2) IlepmomoT Ha ocHTypyBalme Ha KOj Ce OJHECYBa Ha CTaB (1), ke ro 3eme npensmn
HHCTHTYL(HjaTa Off ApyraTa JOrOBOPHA CTPaHa cnopef oApenbuTe Of WieH 24, KaKo 0BOj NepHOR
Ha OCHTYpyBaH¢ {a GWI HaBpPLIEH CNIOpe]l IPaBHATE IIPONACH KOH ' IIPAMEHYBA.

Hea IIT
Hocmpitino dasarse

Yaen 26
Cobuparwe na iiepuoduitie Ha ocuiypyearse u dodenyeare na UOCMpIGHO Oasarse

(1) Axo mpaBHETE MPOIMCH Ha efHAaTa ROTOBOPHA CTpaHa ro yCIIOBYBaaT NpaBOTO HA JlaBame

. CO HaBpIllyBal€ Ha NICPHOAA HAa OCHI'YpyBalse, HaJlleXXHaTa MHCTHTYIMja HA Taa CTpaHa, Ke '

3eMe BO IIpeABHJ, 10 0GeM KOj e HEONXOfieH, IEPHONATE Ha OCHIYPYBAkh€ HABDIICHH CIIODE]
IIpaBHATE NPOIKCH Ha pyraTa JOTOBOpHa CTpPaHa, ce fOAeKa THE He Ce NOKJIONyBaaT, KaKo THe
Ra Guiie NEpHO/A Ha OCHTYPYBak:¢ HaBPUICHH CIIOPef IPaBHATE PONHCH HA NpBaTa ROrOBOpHa

CTpaHa.

(2) MocMpTHOTO RaBame ce JaBa HCKIYYMBO CHIOpef NPABHATE NMPOMACH HA CEKOja AOTOBOpHA
CTpaHa. : :

(3) Bo ciydaj Kora mpaBoTO Ha faBame NOCTOH COTJACHO NPOIACHATE HA JIBETE JOTOBOPHH
CTpaHH:

1. paBameTo ce BpUIM HCKIYYHBO CIOpEN NpaBHATE MPOIHCH HAa JOTOBOPHATA CTPaHa Ha
Ydja TEPATOPHja HACTANAIA CMPTA; HIH

2. ako cMpTTa He HacTalWla Ha TEPUTOPHjaTa Ha HHEJHA Of HOTOBODHHTE CTpaHH,
flaBalkETO Ke Ce BPIM Off CTPaHa HA HAJUIEXHATa MHCTHTYIHAja Kaj Koja Jmuero 6Guio
NOCTIENICH NMaT OCHTYPEHO, TIpeJ HacTallyBakhe Ha CMPTTa.
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Hasarwa 60 caywaj na iiospeda na paboiia u iipoghecuonanna 6oaeciti

Yaen 27
H3aoxcyearse Ha uciil pusux 60 0aeilie 002080pHU Cilipany

(1) JaBameTO 3a HHBANHAHOCT Ke Ce JORENH CaMO CIIOpeji TPaBHATE NPOIACH Ha IOCefHaTa
HOroBOpHA CTPaHa Ha UHja TEPHTOPHja JHANETO Koe AMa IpaBo 6o BpaGoTeHO BO 3aHEMAame
NOJVIOKHO Ha PH3HK, AYPH H aKO Ce ACMOJHETH YCIOBATE CIOpe]| MpaBHATE IIPOIHACH Ha ABETE
OOTOBOPHH CTPaHH, CO 3eMakse BO NPENBHA, KaJie ITO e oTpebHO, ofpentuTe off craBosATe (2)
1o (4) Ha 0BOj WIEH.

(2) Axo npaBHETE NPOIMCH Ha €AHATa JOrOBOPHA CTPaHa NIPAaBOTO Ha [aBame ro ycJoByBaaT
co Toa fga Gomecra 3a Koja craHyBa 300p Ompe NpBO AMjarHOCTHI[ApaHa Ha Hej3UHaTa
TEPHTOPHja, TO] YCIOB Ke Ce CMETa 3a HCIOJIHET ako Goinecta OWia MPBO HjarHOCTHIEPaHa Ha
TepHTOpHjaTa Ha IpyraTa JOroBOpHa CTpaHa.

(3) Axo npaBHATE IPONMCHA Ha eHaTa JOFOBOPHA CTPaHa, EKCILTHIMTHO WM HMIUIMLATHO, IO
YCIIOBYBaaT NaBaKeTO CO AHjarHO3a Ha GonecTa BO ONpeReNeH POK, MO 3aBpIIyBameTO Ha
npodeCHOHAIHATA AKTHBHOCT KOja MOXE fa ja Npedd3BEKa Taa 6omect, HapieXHara
MHCTHTYIMja Ke 3eMe NpedBuf, Kaje HmIro € noTpeGHO, 610 Koe 3aHMMame Koe BKIydyBa
CNAYeH PA3KK, CIIOpeN MIpaBHATE NPOINMCH HA APYraTa AOroBOPHa CTPaHa.

(4) Axo npaBHATEe NIPOIMCH Ha €{HaTa JOrOBOPHA CTPaHa, CKCILUTMIHTHO WIH MMIUTHIATHO, IO
yCJIOBYBaaT AaBaHETO CO TOA fla AKTHBHOCTA KOja MOXe [« Npefu3BHKa Gonect Guia BpiicHa
BO Ofipe/icH IEPHAON, 3a PECMETK2 Ha JaBalbeTO Ke ce 3eMaT ITPE/IBAJ H NIEPHOJIATE 3a BpeMeE Ha
KOH BAKBaTa aKTABHOCT Omila M3BplIyBaHa Ha TEPHTOPHjaTa Ha ipyraTa AOroBOpHa cCTpaHa.

Yaen 28
Xuseeewe uau iipeciioj na iuepuitiopujaiia na opy2aitia 00Z2080pHa cilipana

(1) JaBamara Bo Iapm Ke I'fl HCIUTaKa HaJJIeXXHaTa HHCTHTYIEja BO COIVIACHOCT co oppenbuTe
Ha IPaBHATE ITPOIMCH KOH ' NpEMEHYBa.

(2) NaBamaTa Bo HaTypa BO CJIy4aj Ha noBpeAa Ha pabora mwid npodecHoHanHa Gonect Ke
6mpjaT o6e3beileHR Off HHCTHTYIMjaTa BO MECTOTO Ha XHUBECHE HIIH [IPECTOj CIIOpER NpaBHATE
MpOIHCA KOH I'A IPAMEHYBa, a Ha TOBap Ha HaJJIeXHATa HHCTHTYlUH]a.

(3) O6e3bexyBameTo Ha IIPOTE3H H APYFHd NOMaraja, H IpyTA AaBama BO HaTypa Off orojema
BpEJIHOCT, K& 3aBHCH O IPETXOfHA COITIaCHOCT O HajJeXHaTa HHCTHTYIHja, OCBEH aKO
obGe36efyBakeTo Ha aBaleTo He MOXeE [a ce ORJIOXH 6e3 CepHO3HA ONACHOCT MO XHBOTOT
WJIH 3[[paBjETO Ha JIALETO KOE € BO MIpaliame.
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(4) 3a HagoMecTyBame Ha CTBapHHTE TPOIIOLM 3a jaBamaTa BO HaTypa, ce MPHMEHYBaar
onpenbure off uneH 21 .

Yaen 29
Baowyaare na ipogecuonasnaitia 6orecii 3a koja 6unro dodeseno oasare

Axo mmueto 3aboneHo opf npodecHoHanHa Oolect NpEMalo HIA INpHMa [aBamke Off
HHCTATYIMjaTa Ha efHaTa JOrOBOpHA CTpaHa, W BO Ciy4aj Ha BJIONIyBark€ Ha HErosaTa
coctoj6a, 6apa RaBamke Of MHCTHTYIHjaTa Ha ApyraTa JOrOBCPHA CTpaHa Ke ce NMpHMEHyBaaT
cllefHABE OfipendH:

1. aKo JIHIETO He BPIIEJIO TaKBa AEjHOCT, CNIOpeN NPABHATE IIPOIMCH Ha BTOPATa {OrOBOPHA
CTpaHa, Koja 67 ja mpemmsBuKala WIA ja ja Bioium Gonecra, HafleXHaTa HHCTATYIAja HA
npBaTa J{OTOBOpHa CTpaHa € BO OGBpcKa [a ro IUlaKa [aBaleTO, BONEjKH CMETKa 3a
BIIOLIYBAH-ETO CIIOPER NPaBHHUTE NPOITACH KOH ' IPAMEHYBa.

2. aKo JTHLETO BpIUENO TaKBa JEjHOCT, CNOpeq NpaBHUTE NPOIMCH Ha BTOpATa AOrOBODHA
CTpaHa, HailleXXHaTa HHCTUTYIja Ha IIpBaTa OTOBOPHA CTpaHa € BO 00BpCcKa Jia ro IUiaka
paBameTOo Ge3 a BOOA CMETKAa 32 BJIOLIYBAKETO CNOpe] NpaBHATE NpPOIMCH IUTO I'H
NpEMeHyBa; HajgJe:XHaTa WHCTHTYLMja Ha BTOpaTa JOrOBOpHA CTpPaHA Ha JIALETO MY
HCIUIaTYBa AOAATOK 4YH) M3HOC € €HAaKOB Ha pa3fuKaTa Mefy BHCHHATa Ha J]aBameTo H
HIHOCOT Ha AaBaleTO Koe OH ce HCIUIATYBAJIO NpeA BIOIIYBAFETO, CIIOpE] NpaBHATE
IIPOTIHCH IITO CE IPHMEHYBaaT.

HeaV
Hadomecitiok ao cay4aj na reapabouienociil

Yaen 30 ,
Coobuparse na itepuoduilie na ocuzvpysarse

AXoO NpaBHETE NpPOIACH Ha eJHaTa JOroBOpHa CTpPaHa IO YCNIOBYBaaT NMPaBOTO Ha AaBaibe CO
HaBpIIyBalme Ha OfpEeHH NEPHOAM Ha OCHIypyBaih€, HafJIeXXHaTa HWHCTHTYUMja Ha Taa
JIOrOBOPHAa CTpaHa Ke I'M 3eMe IpefBHA, JOKOJKY € NoTpefHO, IEPHOJUTE Ha OCHIYpyBambe
HaBpIIEHH CTOpe] MpaBHATE NPONMCH HAa JpyraTa OrOBOpHA CTpaHa, ce OfieKa THe He ce
TIOKJIONYBAar.
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Yaen 31
0Oodobpysamwe na dasarwa

(1) MaBaraTa Ke ce mpW3HaBaaT Of HaJUIeXXHATa MHCTHTYIHja Ha JOTOBOpHATA CTpaHa Ha
TEpATOpPHjaTa Ha KOja JHIETO AMa MECTO Ha XHBEEHEe BO COTJIACHOCT CO IIPaBRATE IIPOIHCH
1ITO Taa ' IPHMEHYBa, BOiejKHA cMeTKa 3a oapenbrTe ox uneHoT 30.

(2) Bo ogHOCc Ha mpEMeHaTa Ha cTaBOT (1) Ha 0BOj WIeM, MHCTATYHIHWjaTa Ha Pemy6nmka

Maxkenqonnja ra NpEMEHyBa CONCTBEHHTE NpaBHA IPONH-H 3a CIy4Yaj Ha OCHTYpYBawe Of
HeBpaboTEHOCT.

(3) Bo ciyyaj xora npaBHHMTE NpPOIMCH KOH I'M IPHMeHyBa Hajyle>XHaTa HHCTHTYUHja HA
Pomanuja npeasugyBaatr fa ce 3eMaT NpeJBHJ OCTBapeHHUTE NPHXOHA IIPH ONpEfellyBakhe Ha
BHCHHATa Ha iaBarbaTa, TOTralll CE€ 3eMaaT IpPEABH]| caMO NIPHXOATE OCTBAapEHH Bp3 OCHOBa Ha
H3BpIICHATE [I€jHOCTA Ha TepHTOpHjaTa Ha PomaHmja. Bo cnyyaj Kora He IOCTOjaT TaKBH
NPEXONA WIH HE Ce OCTBapEHH NPHXONM Ha HMBO Ha HajHACKAa IJIaTa, fiaBamaTa Ke ce
onpefieNIaT BP3 OCHOBA Ha HAaJHUCKATa IiaTa NpEeABH/ACHA CO POMAHCKATE IIPABHA POMHACH.

Hea VI
Heiiicku oodaiiox

Yaen 32 .
Cobuparse na itepuoduiie na ocuzypyearse

AKO NpaBHHTE NPONMCH Ha e HaTa JOrOBOPHA CTPaHA IO yCJIOBYBaaT IIPaBOTO Ha JaBame CO
HaBpIIyBaleTO Ha NEPHONM Ha OCHTYpyBame, HajleXHaTa - MHCTHTYIMja Ke IH 3eMe BO
TIpEIBHEA, ROKOJIKY € NMoTpeGHO NepHOojHTe Ha OCHTYypyBalme HaBpIUCHHA CHOpel IIpaBHATE
IpONHCA Ha JpyraTa JOrOBOpHa CTpaHa, Kako [a THe GWie NEpHOAM Ha OCHTYpYBaibe

HaBpIIEHH CHOpef NpaBHATe NPONHCH Ha NpBaTa ROTOBOpHa CTpaHa, akKo THe He ce
NOKJIONYBaaT

Yaen 33
Haeawe 3a detlicku dooaitiox

JEeTCKHOT JORATOK CE OCTBapyBa CIOpeJ; MpaBHATE IIPOICH Ha ceK0ja Off AOTOBOPHHTE CTPaHH.
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Taaea IV
Pa3znu odpeobu

Yaen 34
AOmunucilipaitiuénu MepKu i MepKu 3a copaboiika

(1) HapgnexHuTe OpraHd Ha [BeTe AOTOBOPHH CTPAHH Ke ce JOrOBOpAaT H Ke I'M ompefelaT
NoTpe6HATE a]MAHACTPATHBHA MEPKH 32 NIpAMEHa Ha oBoj [Jorosop.

(2) HapgnexuwnTe oprasm :

1. Re cxiryvyaT ARMAHECTPaTHBHA CIIOrog6a 3a CpOBERyBamke Ha OBO]j JOTOBOP;

2. Ke TH opejieIaT OpraHATE 3a BpCKa CO IleN1 3a OCTBapyBal€ Ha JHPEKTHa Bpcka Mefy
AHCTATYIMATE HA JOrOBOPHUTE CTPaHH ;

3. Mefyce6HO Ke ce mH¢OpMHApAaT 32 A3SMEHUTE BO HABHATE HAlMOHAHH IIPOIHCH, aKO THE
H3MEHH AMaaT BJIMjaHHE Ha OBOj IOrOBOP.

(3) Bo cipoBegyBameTo Ha 0BOj JIOroBOop HajiIeXXHATE OIPaH¥ H HajJIeXKHATE HHCTHTYUHMHA Ha
ABETE [OrOBODHHM CTpaHHM Ke cH npyxkaaT Mefyce6Ha NoMOII Kako [a T'd IpAMEHyBaaT
concrBeHATe mponucy. [IpykameTo Ha afMAHACTpaTHBHATa NNOMOIl € HecnnaTHa.

(4) Axo nmie Koe X¥WBee WIH NPECTOjyBa Ha TEpATOpHMjaTa Ha eJHaTa AOTOBOPHAa CTpaHa
noaHeno Oapame 3a faBale WIH NIpAMa JaBalke CIOpeX NpaBHATE NPOMMCH Ha Jpyrara
JOrOBOpHa CTpaHa M My € NoTpeGeH JeKapcKd Nperiefl, HHCTHTYIHjaTa BO MECTOTO Ha
JXHBeeke WIHA IIPECTOj, Ha IPBaTa JOrOBOPHA CTpaHa, Ke ro H3BpILUH NperneRoT no Gapame | Ha
TOBap Ha HA[IEXXHATAa MHCTHTYIMja Ha BTOpaTa JOrOBOPHA CTpaHa. AKO JIEKapCKHOT Npermneq
ce BpIIH 32 NOTpeGHTE HA BETE JOrOBOPHHE CTPaHH TOTalll ACTHOT Ke ce M3BPIIH Ha TOBAap Ha
HHCTHTYI[HjaTa Kafie IITO JALETO KHUBEE WIK IIPECTOjyBa. '

(5) Cekoj nopaTok mnu uRGopMalHja 3a ONpefeNeHo JHIle KGja € JoCTaBeHa BO COITIACHOCT CO
oBoj [loroBop Ke ce cMeTa 3a JOBEP/IMBA H K& C€ KOPDHCTH €MHCTBEHO 3a lieJIATE Ha IPHMEHA
Ha OBOj fOTOBOP.

Tt ) B S O AT

0§

R AR S

L EE e Ti sk

L ASNE A S ENBNEE B

5. i s




ARG Vaaess 2, I b)Y 13 ¥ :-.:iz:;'..ﬂ.v.snmfv% ,

G Y. VIR W

Yaen 35
Kopucitiere na cayxcbenuiie Jaauyu

(1) 3a nennre Ha oBoj norosop, HamrexHHTE OpraHM H HaJUISXXHHTE AHCTUTYIMH Ha JBETe

[IOTOBOPHH CTPaHH, MOXE Jia KOMYHHIApaaT Mel'yceGHO ARPEXTHO Ha CBOHTE ciry:k6eHd ja3mmm
HITH Ha aHTJIACKH ja3dK.

(2) Hary emno 6aparme WM JOKyMEHT He MoXe fa Gupie ONGHERO BP3 OCHOBa Ha Toa AeKa e
HAIMMIIAHO Ha CIy>XGeHnoT jasuk Ha fpyraTa AOTOBOpHA CTpaHa.

Yaen 36
Ocaobodyeame 00 iinakamwa na iiaxcu u 3aeepku

(1) Axo npaBHuTe npomuc Ha egmaTa ROTOBOpHa cTpaHa oGe3beqyBaaT, lLenocHo wid
AETYMHO OCIOGORYBalbe, OFf CYACKH, KOH3YIAPHHA WA aMPHHCTPaTABHY TaKCH, 3a NOTBPAHA U
APYTH ROKyMEHTH HORHECEH BP3 OCHOBA CO IPABHHTE MPOINCH Ha OBaa ROroBOpHa CTpaHa, OBa
ocnoGofyBatke ce MPAMEHYBa A Ha NOTBPAWTE H APYTATE CIAYHH JOKYMEHTH H3JafeHH OR
OPTaHHTe Ha JipyraTa JOroBOpHa CTpaHa 3a IPEMeHa Ha OBOj IOTOBOP.

(2) On mBete ROTOBODHH CTPaHH Ke GHJaT NpH3IHACHHA CHTE #3jaBA, JOKYMEHTH # HOTBpAH Off
6uio koj BHE MOTPEeGHA 3a NpEMEHa Ha OBOj [IOTOBOP, OHAKa KaKO IITO ceé H3fageHH on
OpraHHATe KOH CE HaJ/IEXXHH, OCNOGOIEH! OF 3aBEpKH.

Ynen 37
Hoodnecyeare baparse

Bapamara nognecend no HHCTHTYLIjaTa Ha €ffHaTa JOroBOpHa CTpaHa Tpeba ga Gmpat BO
COTIACHOCT CO POKOBHTE NPEABANEHA CO IIPaBHATE NPOIHCH Ha Taa RoroBopHa crpana. OBoj
YOIOB Cce cMeTa 3a HCHOJNHET aKo GapamaTa ce NORHECEHH BO HCTHOT POK JI0 cOOBETHaTa
MHCTHTYIj#ja Ha fpyraTa JOTOBOpHa cTpaHa. Bo OBOj CIy4aj HHCTHTYLM]aTa Koja ITo Ke rnm
npaME GapamaTa, BEHALl I'¥ MPOCIEQyBa 4O HHCTHTYIMjaTa Ha ApyraTa JOrOBOPHA CTpaHa
AHMPEKTHO KA CO MOCPE/CTBO Ha OPTaHMTe 3a BPCKa Ha BETe JOTOBOPHH CTpaHA.

i |

O 8 R T S Mt T TN R LT T S ok

¥ W

D D AR 0 i Ay X AR v AR

e B T




o071} Y LTRSS

£, AT \

Yaen 38
Obepcku na iipeiia ciipana

TR

AKO JHIIETO KO€ NpAMa JaBamke CHOpEeR NpaBHATE MPOIACH Ha €HaTa JOrOBOpHAa CTpaHa
3apaj® NOBpefa HacTaHaTa WIK NPOROJIKEHa Ha TEpHTOpHjala Ha Jpyrara JOTOBOpHa CTpaHa,
npaBaTa Ha HHCTATYLHjaTa KOja MMa 0GBpCKa Ja I IUTaka japamkaTa Of TPeTa CTpaHa, Koja AMa
0oOBpcKa Aa ' Iiaka TeTATe, Ke GHAAT perymmpaHy criope]| CIeAHOBO:

LS 1o TR v

1. xafe mITO cIOMeHaTaTa HHCTHATYIHja, CIIOpe]| NpaBHATE ITPOIMCH KOH ce NMpHMEHYBaar,
€ 3aMeHeTa 3a KOPHCHHKOT 3a GMIO KOH IIpaBa KOH TOj MOXe Jja I'H HMa Of TpeTraTa
cTpaHa, BaKBaTa 3aMeHa Ke OHjfie IpH3HaeHa Off {pyraTa [OroBOpHa CTpaHa;

Kafle WITO CIIOMEHAaTaTa MHCTHTYLHja MMa JMPEKTHO NpaBO Off TPETaTa CTpaHa, Toa
nmpaBo Ke GHpie MPH3HaeHOo Off ApyraTa JOroBOpHa CTpaHa.
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Yaen 39
Haodomecuiyaarmwe na auwioKoid ilrakarea

5 diet
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AKO HHCTHTYLHjaTa OFf efHaTa JOrOBOPHA CTPaHa MY ILIaTH Ha KOPHCHHKOT H3HOC NOBHCOK Of
HETOBHTE NpaBa, Taa HHCTHTYIHja MOXe, BO YCJIOBHTE H JO MEpa {O3BOJIEHA CIIOpEN MpaBHATE
TPOIACA KOX I'l IPEMEHYBa, Aa Gapa HHCTUTYI@jaTa O ApyraTa fOrOBOpHA CTpaHa OJrOBOpHA 3
3a IUTaKameTo Ha IaBakeTo Ha TOA JIHNE, ia My C€ 3afiPXH TOj BHIIOK Of 3a0CTaHATHTE HIHOCH 3
KOH Tpe6a {a My ce HCIUIAaT Ha Toa Jiule. BropaTa mHCTATYIH]a Ke ro HaMaJIi TOj H3HOC CHOpeNR
JCIIOBHTE # JO Mepa O KOja OBa HaMaJIyBame € JO3BOJIEHO CHIOpeR MPaBHUTE NMPONMCH KOH 'l
NpEMeHyBa, KaKO BHIIOKOT IUIakamka Ja ce HanpaBeHH Of Hea, # Ke ro HCIpaTH Taka
HaMaJIEHHOT M3HOC Ha MHCTHTYIMjaTa IITO o KPeATHpaIa.

"

Yaen 40
ITociuaiixa 3a ciiposedysarve

(1) Cynckare ouTyKH 3a CIIpOBEJlyBamhe Of €fHaTa JOrOBOPHA CTpaHa, KaKO H JOKYMEHTHTE 34
crpoBefyBaibe H3NafeHu Off OpTaH WM HHCTATYIM]a Off e{HaTa ROTOBOpHa CTpaHa, BO OfHOC Ha

IpEfiOHECHTE 33 COIMjAJTHO OCHTypyBalke H JpYTH 6apaH>a, Ke OHpaT IpH3HAaeHH Ha
TEpHTOPHjaTa Ha ApyraTa JOroBOPHA CTpaHa.

355 N ST

(2) IIpm3HaBameTo MOXE fla GEfje of6HEHO eQUHCTBEHO aKko Toa GHJe CIPOTHBHO CO jaBHHOT

peX Ha JOrOBOpHATa CTPaHa Ha Y¥ja TEPHTOpHja IIPH3HABAaHETO Ha OUTyKaTa WIH JOKYMEHTOT
Tpeba ja 6uyie CIpoBEAEHO.
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(3) OmnyxeTe B JOKyMEHTHTE 3a CIIPOBEHyBame MpA3HAaeHH criopeq cTas (1) Ha OBOj WieH ke
6mpgar H3BpINCHA Ha TEpHTOpHjaTa Ha jpyrata JoroBopHa crpana. Ilocramkara 3a
cipoBefiyBame Ke GHie BO COIJIACHOCT CO NpaBHHATE NPOIHACH Ha JOTOBOPHATa CTpaHa Ha ddja
TEPHTOPHja Cc W3BPINyBa CIPOBEAYBARETO HAa BAKBHTE OIYKH H JOKYMEHTH. OmiykuTe Win
IOKYMEHTHTE MOpa Jia COfPXAT MOTBPAa 3a H3BPHIHOCT (KJIay3yJia 3a H3BPIIHOCT).

(4) 3apoumeTHTE NPAROHECH Ha WHCTHTYIHMjaTa Ha efHATa JOrOBOPDHA CTpaHa BO PaMKHATE BO
NoCTanka Ha NHKBUAAldja WIA MPHCHIHO H3BpHIyBamhe¢ Ha JOITyBakaTa, Ha TEPHATOpHjaTa Ha
Apyrara JOrOBOpHa CTpaHa, HMaaT HCT IIPHODHTET KaKO €KBHBaJIEeHTHH Oapama Ha
TEPHTOpPHjaTa Ha Taa JOrOBOPHA CTPaHa.

Ynen 41
Baayiua na iinrakarmne

(1) InakameTo Ha ceKoe [gaBame BO COrNTACHOCT CO OBOj JOTOBOP MOXE fa ce U3BPIIH BO
BanyTaTa Ha JJOTOBOPHATa CTpaHa YHja LITO HHCTATYLHja ja BpIIM ACIIATaTa.

(2) Banyrara # HauMHHTE Ha IUIaKame 3a [aBamaTa LUTO [MPETCTAaByBaaT HaJlOMECTyBale Ha
faBalaTa BpINEHH O HMHCTHTYIMjaTa Ha elHaTa JIOTOBOpHAa CTpaHa Ke ce [OroBopaT coO
ApMuEHMCTpaTHBHA criorofba.

Yaen 42
Pewasarse na ciiopoeu

(1) EBerryanHaTe CIopoBHM KOHM MOXKAT fia CE jaBaT MO OQHOC Ha TOINKYBAaHEeTO WA MPUMEHATa
Ha OBOj JOTOBOP Ke ce pemiaBaaT Co KOHCYJNTaIAy Mefy HaJ[IeXKHATE OpraHd.

(2) Axo HekoH CIIOPOBH He MOXarT fla GHaT pellleHH BO coriacHocT co cras (1), ucrure ke
6EpaT pemaBaHH IO ARIUIOMATCKA N1aT OF ABETE JOMOBOPHH CTPaHH.
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Yaen 43
IIpeoonu odpedbu

(1) Cniopep oBOj foroBop HeMa Ja ce RORENYBAaaT HAKAKBH IIpaBa 3a NEPHOJ NpeJ HErOBOTO
BJIEryBambe BO CHJIA.

(2) Care nepmoau Ha OCHTYpyBame€ HAaBpDUIEHH CIOpel NpaBHATE MPOIMCHA Ha efHaTa
JOTOBOpHa CTpaHa Iipe[ BJIETyBalk€ BO CHJIAa Ha OBOj JOroBOp Ke ce 3eMaaT NpefBuf 3a
OCTBapyBaibe Ha IpaBaTa cropej OfipeAGHTE Ha 0BOj IOTOBOP.

(3) Iox pe3eppa Ha ctaB (1) ox OBOj WieH, NpaBaTa MOXAaT Aa C& OCTBapyBaaT CIOpeE] OBOj
ROTOBOP AYpPH H BO OTHOC Ha PH3M:M KOH HACTaHaJie NIpej] HErOBOTO BIEryBame BO CHJIA.

Yaen 44
Hosiliopno oiipedeayearse na ilenauuide

(1) IIpaBaTa Ha NEeH3Hja OCTBapEHH NPER BICTYBakhe Ha CAJIa Ha OBOj ROTOBOP, MOXXE NOBTOPHO
Ha ce OpefeaT, co ofpeAGHTe Ha OBOj JOTOBOP.

(2) Axo GapameTO 3a NOBTOPHO ONpefelyBame Ha NEH3ATE € TOJHEeCEHO NpeKy OpraHuTe 3a
BPCKa, BO POK Of JIBe TOJIHA Ofl BIETYBaihe BO CHJIa Ha OBOj JOTOBOP, MMOBTOPHO ONpEfeNIEHATe
mpaBa Ke ce IpA3HaaT Off AATYMOT Ha BIIETyBake BO CHJIa Ha OBOj JOTOBOP.

(3) Axo GapameTo 3a NOBTOPHO ONpeAelyBamke Ha IIEH3MMTE € NOAHECEHO IO HCTEKOT Ha

POKOT Of 1Be TFORHHH Of AAaTyMOT Ha BieryBame BO cHia Ha [loroBopoT, mpaBata Ke ce
IIPA3HAAT O ICHOT Ha NNOJHECYBabeTO Ha 6apameTo.

(4) Bo ciywaj xora MNOBTOPHOTO OINpefieNyBalkbe Ha IEH3HHTE Ke HMa Kako Nocieguna
HaMalyBame Ha [ICH3HjaTa, pa3/IiKaTa Mefy H3HOCOT Ha NeH3HjaTa Ipef BIEryBalkeTo BO CHIA
Ha 0BOj AOTOBOP H H3HOCOT Ha NEH3HjaTa YTBpAEH Ha 6a3a Ha OBOj foroBop Ke Gmje Ha TOBap

Ha HajyIeXHaTa HHCTHTYyIMja Koja ja HCIUIaTyBaJla IIEH3@jaTa Npef BIETYRame BO CHJIa Ha OBOj
ROTOBOP.
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Yaen 45
Baezyeare 6o cuna

(1) OBoj gorosop ke Guie NOATIOKEH Ha paTH(HEKAIHja OF CEKOja Ha JOTOBOPHATE CTPaHH.

(2) HorosopHuTe cTpaHHM 3aeMHO ce mHGpOpMHpaaT NO AWIUIOMATCKH NAT BO OfHOC Ha
ACIIOJIHYBaKkETO Ha MOTPeGHITE IIOCTANKH 3a BIETYBale BO CHJIa Ha OBOj ROTOBOP.

(3) OBoj goroBop BireryBa BO CWIa IPBHOT [eH BO MeCELOT INTO CleAd MO HCTEKOT Ha
IePHOXOT Of Ba MeCELH Off JaTYMOT Ha IIOCIIEJHOTO W3BECTYBame Off CTaB (2) Ha OBOj WIEH.

(4) Co BieryBame BO CHJIa Ha OBOj AOrOBOp IpecTaHyBa Ra BaXH, Mefy [IBETE AOrOBODHH
CTpaHH, JOTOBOPOT cKiydeH Mel'y Bnagara Ha COP Jyrocnasgja u Bnagara sa CP PoManmja Bo

o6yacTa Ha Me[UIHCKATa 3allTHTAa HA OCHTYPEeHHLMTE, NoTiMmaH 8o Bykypewrr na 20 Mapr
1976 ropuHa.

Ynen 46
Bpeneitipaemwe na dozosopoii

(1) OBoj noroBop ce cKITy4yBa Ha HEONPENEIEHO BpEME.

(2) Cexoja foroBopHa cTpaHa MOXe Aa Io OTKaXXe OBOj OTOBOP CO IMHCMEHO H3BECTYBAHE IO
JMIIIOMATCKA TIAT [0 JIpyTaTa JOrOBOpHA CTpaHa HajMasKy IUECT MECELH Npej KpajoT Ha
KaleHfjapckaTa rofguHa. [JoroBOpoT NpecTaHyBa fa BaXH INOYHYBajKH Off NPBHOT JEH Ha
cllefHATA KAJleHAapcKa roJiuHa. '
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Yaen 47 ;
Edpexitiu 00 Jozoeopoii a0 0dnoc na cuiexnaiuitie iipasa uau iipasaiila 60 fociiaixa Ha
cidexnyaarve

(1) Bo cnyuaj na OTKaXyBalhe Ha OBOj IOTOBOP NPaBaTa Ha [aBaaTa CTEKHATH COTNTacHO
HEroBaTe ONpeGH ce 3aipXKyBaar.

(2) IpaBaTa Ha gaBama BO nocTanka Ha CTEKHYBaH:€, 32 IEPROJATE OCTBAPEHH Mpe] RATYMOT
Ha NPECTaHOKOT Ha BaXKHOCTA Ha JIOrOBOpOT ce 3afpxyBaar, a Rofieka nofiHecenuTe Gaparba
TIPER HCTEKOT Ha BAXHOCTA Ha IOTOBOPOT Ke Ce pemIaBaaT COrIACHO HETOBHTE oxpentn.

Hotmmman Bo fbgk .3‘4/“7, ma KL X, O

..................... Y BO /IBA OPHTHHAJIHA NPAMEpOKa, Ha
POMAHCKH , MAaKE[IOHCKH H AHTJIACKH ja3WK, CHTE TEKCTOBH ce [IOAETHAKBO aBTEHTHYHH. Bo

CITy4aj Ha CIIOp NOpaJi MHTepIIpETalKja, aHTIACKaTa Bep3nja Ke 6Age Baxeuka.

3A POMAHUJA 3A PEMYB/IMKA MAKELOHUJA

FEOPI'E BAPBY " CIEBYO JéKMMOBCKM

Munucrep 3a Tpyn , coumjanna Mmmé'rep 3a Tpyx
CONTAJIaPHOGT H CEMEjCTBO :
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